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Në truellin  e shqipes, k rahas gjuhës së përbashkët dhe dialekteve 
territo ria le, rro jn ë  edhe n ji tog të  folm esh e  m ënyrash  të  veçanta kom u- 
nikimi, të  cilat n jihen  m e erana të  ndryshëm  simbas krahinave, rre th ev e  
shoqnore, g rupeve profesioniste, që i kanë përdorë. Të tilla  janë p.sh. 
purishtja —  e folm ja e zanatit të  m uratorve të  O parit (Korçë); dogançja 
— e  folm ja e  kaliajxh ijve të  Brezhdanit, L im arit, Malëshovës dhe e 
xharejve të  B ualit; lovidharçja — e  sharraxhijve të  K aludhit, K anikolit, 
Pëllum basit (Përmet); dalipbebçja — e  belaxhijve të  Shëngjergjit, 
Shëm risë, Shëngjinit (Tiranë), etj. K ëto të  folme, të  ng ritu n a  n ë  kushte 
të veçanta jetësore, m bi s tru k tu rën  gram atikore dhe b rum in  leksikor 
të gjuhës am tare, kanë tërhekë, m e karakterin  e  ty n e  të  m byllun, m e 
leksikun dhe m e m jete t që janë  shfry tëzue n ë  ndërtim in  e  tyne, vë- 
m endjen e studjuesve tanë, të  cilët, m idis së tjerash , kanë çfaqë edhe 
ndonji m endim  për problèm e të  këtyne të  folm eve x). M egjithëkëtë m und 
të  thom i se n ë  letërsinë tonë gjuhësore studim e ana litike p ë r këto  të  fol­
m e deri so t n uk  k a  p a s ë 1 2). L inguiste të  huej që jan ë  m arrë  m e studi- 
min e të  folm eve të  ze jtarëve të  popujve të  t je rë  të  B allkanit (të opingar- 
ve të Përlep it, rrobaqepsëve të  Lazaropoljes, m uratorve të  Kovaçevicës, 
etj.), kanë vu n ë  dukje kontribu tin  e  shqipes në sajim in e  këtyne të  fol-

1) M endim e p ë r  d ia le k te t to n a  sh o q n o re  (g ju h ë t spécia le , të  fo lm e t kon - 
vencionale, e tj.)  ja n ë  ç fa q ë  n g a  p ro f. E. Ç abej n ë  k u rs in  e  g juhësisë , zh v illu e  m e 
1948 p ran ë  In s t i tu t i t  P ed a g o g jik  të  T iran ë s ; n g a  P ro f. M . D om i, S h . D em ira j, J . 
G jin a ri e  S. F loq i, n ë  k u rs e t  e  z h v illu e m e  m a  vo n ë  n ë  F a k u lte tin  H isto ri-F ilo - 
logji.

2) P rof. E. Ç abej k a  p a së  n d ë rm a r rë  p re j ko h ë sh  (1942) n j i  s tu d im  r re th  
e lem enteve  të  shq ipes, q ë  k a n ë  h y  n ë  të  fo lm e t e  z e jta rë v e  të  G req isë  V erio re , 
por, m e sa  je m i in fo rm u e, k jo  p u n ë  k a  m b e të  e nde  e pa p ërfu n d u e m e . G jith a sh tu  
d u h e t m b a jtë  p a ra sy sh  se  P . D ak a  k a  b o tu e  d isa  glosa  n g a  ç o rk is h tja  — e  fo l­
m ja  e  m u ra lo rë v e  të  P a n a r i t i t  (K orçë) n ë  a r tik u llin  e ti j  E k sp e d ita  e p a rë  lek si-  
kologjike «Z ëri i R inisë», 18 te to r  1958; M. H ab ili k a  lexue  n ji p u n im  p ë r  do- 
gançen  e M alëshovës n ë  n ji sesion  sh k e n co r  të  o rg an iz u em  m e  s tu d e n të t e  F a -  
k u lte tit  H isto ri-F ilo log ji m ë  1960-61. N jë  n u m ë r  fja lë sh  n g a  p u r is h t ja  k a  q enë  
reg jis tru e  m ë  1952 n g a  M. F u rx h i d h e  m ë 1954 n g a  A . G je rg ji.
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m eve 3). N ji problem  të  n ja jtë  *— elem entet shqipe n ë  të  folm et konven- 
c io ra le të  SÛavëve të  Jugu t — ka tra jtu e  m e kom petencë dhe me nji 
vështrim  të  gjanë përgjithësues Prof. K. Taljavini n ë  kapitullin  e  fundit 
të  stud im it të  tij  Të folm et shqipe të  tip it të  gegënishtes lindore 4).

Të folm et konvencionale kanë tërhekë prej kohësh vëm endjen e 
linguistëve dhe janë bam ë objekt studim esh n ë  letërsinë gjuhësore të  po- 
pujve të  tjerë. N ji trad itë  të  herëshm e kanë studim et rr e th  argove fran- 
ceze. në të  cilat janë rrah ë  problèm e të  origjinës, vjetërsisë, m ënyrës së 
ndërtim it të  të  folm eve të  vendeve të  ndryshm e të  Francës. S tudim e të 
shum ta ka g jithash tu  për xhergot italiane, p ër të  folm et e  m shehta gjer- 
m ane, ruse, çeke, spanjolle, portugeze, angleze. Midis të  folmeve 
konvencionale të  Ballkanit, janë studjue m a tep ë r të  folm et e 
zejtarëve Maqedonisë, Bullgarisë, Rumanisë, Greqisë Veriore, Bos- 
njes, Serbisë. V ëm endja e  stud juesve në këto studim e ash t për- 
që rd ru e  m a shum ë n ë  paraq itjen  e fjalorit, në analiza etim ologjike, në 
\  ështrim in e origjinës, të  përhapjes dhe sferës së përdorim it të  këtyne 
të folmeve. Veç problem eve të  kësaj n a ty re  janë tra j tu e  edhe problèm e 
m e karak ter teorik, siç ash t përcaktim i dh e  grupim i i ty n e  si kategori 
gjuhësore, problem i i monogjenezës e  i poligjenezës etj.

Në letërsinë e  përgjithëshm e gjuhësore, krahas term ave të  veçanta 
që janë krijue n ë  ketë ose atë  g ju h ë 5), përdoren, p ër dallim in e  këtyne 
të  folmeve, em na të  ndryshëm . Disa studjues i kanë quejtë  gjuhë spé­
ciale, gjuhë artificiale, gjuhë konvencionale, disa të  t je rë  gjuhë zanati, 
g juhë të  m shehta, gjuhë lypsish, vjedhësish, disa th jesh t argo a xhergo. 
Të tilla  te rm a e  kanë origjinën te  m ënyra e të  kuptuem it të  këtyne të  
folmeve, te  përcaktim i i specifikës së ty n e  si kategori gjuhësore. Sado i 
saktë që të  je të  përcaktim i i ndonji tip a ri them elor që epe t m e këta te r-

3) V a tro s lav  Ja g ic . D ie G eh c im sp ra ch e n  be i d e n  S lav e n  n ë  «S itzungsberich te  
d e r  p h il. H ist. K lasse  d e r  h a is . A kad . d e r  W issenschaft»  C X X X III. W ien 1895 
f. 25 (shënon  e lem e n te t sh q ip e  q ë  g je n d en  n ë  a rg o n ë  e  m u ra to rv e  bo sn ja k ë , e

c ila  n j ih e t  m e  e m n in  O sacani). I. D. S ism anov . B ë llczhk i z a  b ë llg a rsk itë  ta jn i 
ezici I poslloveçki govori n ë  «S b o rn ik  za  n a ro d n i u m o tv o re n ija , n a u k a  i k n izh ina»  
X II  (1895) I I  f. 37 e  v ij. (K a d h a n ë  r re th  100 f ja lë  të  a rgosë  së  m u ra to rv e  d ib ra -  
në, q ë  f la s in  s la v ish t. 20 p re j ty n e  S h ish m a n o v i i k a  g je të  m e  o r ig jin ë  ng a  sh q i-  
p ja ); N . A rnaudov . T a e n j te rz ijsk i cziki n ë  «S bo rn ik  n a ro d  u m o tv o r. X X II-X X II»  
(1906-1907) f. 2 (K a s tu d ju e  g ju h ë n  kon v en cio n a le  të  te rz iv e  të  L azaropo lje s); M. 
T zepenkov . U slloven  b o tu sh a rsk i ezik, v  P r il le p  n ë  -«Sbornik n a r .  U m otv . n a u k a  
i Kn.»- V III  (1892) I I, 284-287; A .P. S to ilov . B ë llg a rsk i a ro m ë n sk i i a lb a n sk i folklor

n ë  -«Sbornik za  na ro d . U  um o tvo r» , X X X V I (1926) f. 164-173; S. T ro jan o v ic ; « Pri- 
Ilozi ta jn im  je z ic im a  n ë  Ju zhnosll. filo log  V (1925-26) f. 222-226.

4) C. T ag liav in i, Le p a r la te  a lb an e s i d i tipo  ghego o rie n ta le  n ë  «L e te r re  a l- 
ba n es i red e n te*  I  K ossovo. R om a 1943, f. 73-82.

5) N ë g ju h ë n  f ra n g e  k ë to  të  fo lm e th ir r e n  a rg o  (argo t), te rm  që  a sh t pë r-  
d o rë  e dhe  n ë  n d o n ji g ju h ë  tje të r ;  n ë  i ta lis h t fu rb e sk o  (furbesco), ng a  f ja la  fu rbo : 
d in a k  dhe  x h e rg o  (gergo); n ë  g je rm a n ish t ro tv e lsh  (ro tw elsch) n g a  w elsche : e 
k u q e  — f ja lë  pop u llo re  përçm uese , që  p ë rd o re t p ë r  të  treg u e  g ju h ë t ro m ane , ose: 
ge h aim slip rah c , (gehe im sp rache): g ju h ë  e m sh e h të ; n ë  sp a n jo llç e t g e rm a n ia  nga 
e  fo lm ja  dh e  k o rp o ra ta  e  vë llezënve  g e rm an o s, h e rm a n o s : n ë  a n g lish t k e n t (can t); 
né  p o r tu g ish t ka lao  (calâo), n ë  ru s ish t usllovn i je z ik ; g ju h ë  k o n venciona le ; n ë  se r-  
b ish t ta in i  je z ik ; g ju h ë  e m sh e h të ; n ë  ru m a n ish t: k ë rë ito r ilo r  (câ râ ito rilo r): g ju ­
hë  e  v jedhësve , etj.
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ma, duhet shënue se a ta  n uk  e m bërthejnë si duhet g jithë kuptim in, nuk  
apin në m ënyrë  të  plotë nocionin që duen të  përfaqësojnë; si rrjedhim , 
asnjeni prej ty n e  n u k  ka m undë të  përgjithësohet dhe të  zajë vend në 
n jë form ë të  qëndrueshm e n ë  fushën e  kë tyne studim eve. Së pari m endo- 
het se vetë fja la  gjuhë ash t e  papërshtatëshm e, m basi këto  të  folme nuk 
kanë n ji sistem  gram atikor — m e n ji ndërtim  m orfologjik e  sin tak tik  të 
veçantë, n u k  kanë n ji pasuni leksikore të  pavarun. Ato aftësinë kom u- 
nikuese e fito jnë nga n j i  num ër i kufizuem  fjalësh  nga n ji fjalor i posa- 
çëm, që i m er elem entet e  tij nga g juha am tare, ose nga gjuhë të  tje ra  
që jeto jnë gjeografikisht a  h istorikisht a fër saj. A to  nuk  m und të  quhen 
gjuhë artificiale e  gjuhë konvencionale, sepse nu k  jamë fry t i n ji përpu- 
nim i individual, n u k  janë sajue n ë  m ënyrë artific iale a  konvencionale 
nga tryeza e studiuesve, si ndodh m e esperanton, volapiikun, idon etj. 
T erm at gjuhë zanati, të  folme të m shehta, lypsish, etj. janë g jithash tu  të  
ngushta për të  përfshim ë p lotësisht nocionin përkatës. Në kohët e  fun - 
dit, këto të  folm e po vështrohen n ë  kuadrin  dialektologjik, si degëzime 
të  veçanta të  gjuhës së folun, dhe, p ër t ’i dallue nga d ialek te t te rrito ria­
le, po em nohen n ë  bazë të  specifikës së tyne m e term in  dialekte slioq- 
nore ü).

P ikpam je të  ndryshm e janë çfaqë edhe lidhun m e origjinën e  tyne. 
Tue u  nisë nga elem ente leksikale të  përbashkëta që vihen re  n ë  disa 
të  folme të  Ëuropës (fjalë provençale, greke, hebraike, arabe) asht 
ngritë  për d ialektet shoqnore të  Euiopës Jugore  problem ! i m onogjene- 
zës — i k rijim it të  këtyne të  folm eve nga n jë  bazë e  përbashkët. S tu- 
djues të  ndryshëm  kanë m arrë anën  e  kësaj teze, 7) por ka edhe të  tje rë  
që m brojnë n ji  tezë të  k u ndërt — a te  të  lindjes dhe zhvillim it të  këtyne 
të  folm eve n ë  n jë  m ënyrë të  pavarun  prej n jan a  tje trës  8). N jë problem  
i tillë m und të  sh tro h et aqë m a tepër m e in teres për pre ja rdh jen  e të  fol­
m eve shoqnore, që kanë si bazë të  përbashkët të  n je jtën  g juhë am tare — 
në rastin  tonë, siç do të  tra jto h e t m a tu t  je  •— për shpjegim in e  afrive që 
paraqesin midis tyne, p.sh. dogançja e  lovidharçja, pu rish tja  e  çorkish- 
tja, dogançja e purish tja , etj.

T ra jtim i i problem eve që lidhen m e d ialek te t tona shoqnore n johja 
e  llojeve dhe e  zonave të  përhapjes së këtyne të  folmeve, e  procesit të  
lindjes dhe zhvillim it të  tyne, studimi. i pasunisë leksikore, i ndërtim it 
të  eiem enteve të  f  jalorit, i  m enyres së ndërlidh jes së këtyne elementeve, 
për t ’u  bam ë n ji  m je t shp reh je dhe kom unikim i m idis njerëzve, nuk 
ash t pa interes për dialektologjinë dhe gjuhën  tonë n ë  përgjithësi. Këto 
forma të  veçanta të  zhvillim it të gjuhës, m egjithëqë i përkasin n ji pè- 
riudhe të  kapërcyem e dhe përbajnë lenom ene që e kanë hum bë funkcio- U 
nin e vet shoqnor n ë  kushtet. e , push te tit tonë popullor, n a  apin n jë  m ate- Il 
rial të  vlefshëm  p er vëzhgime dhe analiza të  ndryshm e gjuhësore e  his- 
torike. Baza e  sistem it leksikor të  këtyne të  folmeve, siç u tha, ash t g ju- , • 
lia am tare; lakim i i em nave e  i mbiem nave, zgjedhim i i loljeve, ndërlidh- j 
ja  e elem enteve të  fjalorit, bahet simbas rregullave dhe ligjeve të  kësaj 1 6

6. V. Z h irm u n sk ij. G ju h a  nationale? dh e  d ia le k te t sh o q ë ro re , 1956, f. 150; I. 
Stoikov. D ia lek te t sh oqno re  (sipas m a te r ia le v e  të  g ju h ë s b u llg a re )  bo tue  n ë  «V ap- 
ro si ja z ikoznan ja» . M oskë, 1957 — N r. 1, f. 76-84.

7) M b ro jtë si m a  i n jo h u n  i tezës së  n ji b u r im i të  p ë rb a sh k ë t të  k ë ty n e  të  fo l­
meve a sh t g ju h ë ta r i eng lez  G. B orrow .

,8) G .I. A scoli, S tu d i c rit ic i I I  — 106; B iondelli. S tu d i su lle  lingue  fu rbesche , 
M ilano, 1846.
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gjuhe. Problèm e të  veçanta, si ru e jtja  e  kuptim eve të  herëshm e n ë  ar- 
kaizma, m ënyra e kom binim eve m orfologjike e sem antike, formim i i 
elem enteve leksikore, asimilimi i elem entéve të  hueja, p roduktiviteti i 
m brapashtesave, etj. janë  problèm e m e interes, jo vetëm  p ër njohjen  e 
këtyne të  folmeve, por edhe p ër studim in e  zhvillim it të  gjuhës n ë  përgji- 
thësi dhe për n johjen  e  aftësis'ë dinam ike të  saj. S tudim i i ndikimeve 
nga g juhët fqijë, analiza etim ologjike e elem enteve të  pre jardhuna nga 
këto  gjuhë, paraq it n ji in teres ballkanik.

D ialektet tona shoqnore janë krijue dhe përdorë krvesish t nga zej- 
ta rë  shetitës, g ja të  ush trim it të  zejës së ty n e  jash të vendlindjes. Ato he- 
dhin dritë  m bi kush tet e  jetesës dhe vështirësitë që hasshin këta profe- 

"''sionistë am bulantë n ë  punën e tyne të  përditëshm e. Nga n jë  anë t je të r  ato 
pasqyrojnë m beturina të  organizim it dhe të  form ave të  m bylluna që ka 
pasë ze jtaria  n ë  kohën e m arrëdhanieve ekonom ike të  sistem it feudal, 
form a që u ruejtën  deri vonë edhe në kapitalizëm, elem ente këta që m und 

\ t ë  shfry tëzohen  m e in teres edhe n ë  kuadrin  e  studim eve historike.
Qëllimi i ynë ash t të  apim  n ji vështrim  të  përgjithshëm  të  këtyne 

problem eve që lidhen m e dialektet tona shoqnore, të  përshkruejm ë for­
m at dhe llo je t e  këtyne të  folmeve, zonat e përhapjes së tyne, rre- 
th e t shoqnore që i kanë përdorë, kushtet historike që kanë favorizue 
lindjen dhe përhapjen  e  tyne. K ëto problèm e do të  trajtohen  në bazë 
m aterialesh të  m bledhuna në terren , nëpër ekspedita t kërkim ore që janë 
bam ë n ë  k rahina të  ndryshm e të  a tdheu t (nga viti 1949 deri m ë 1962).

K ontakti i parë m e këto të  folm e u m uer në n jë  ekspeditë folklorike 
të zonave verilindore të  Tiranës n ë sh ta to r  1949. Midis thesarit të  pa- 
sh terun  të  trad itave dhe të  dijes popullore, n e  na tërheqën  vëm endjen atë- 
herë në këte ekspeditë edhe elem ente të  gjuhës së përdorun nga bela- 
xh ijtë  e Shëngjergjit, Shënm ërisë dhe Shëngjinit, —  të  dalipbebçes, siç 
quhesh nga banorët e  kësaj k rah ine k jo  e  folme. Ç’prej asaj kohe u  banë 
kërkim eve sistem atike rre th  këtyne të  folm eve edhe në vise të  tje ra  të 
Shqipnisë. Kështu, u mblodhën të dhana për dogançen e  lovidharçen në 
ekspeditat e  v iteve 1950, 53. 54, 57, në katundet e  P ërm etit: Këlcyrë, 
Brezhdan, Malëshovë, Limar, Leskaj, Bual, Grabovë, Kaludh, Kanikol, 
Strëmbec, Pëllumbas; n ë  katundet e  Leskovikut: Podë, Shalës; në V ërtop 
dhe në Malëshovë të  Beratit; për purishten: në ekspeditat e v iteve 1954- 
55 në katundet Gjergjevicë, M arjan, Gjonbabas, X erje, Trebickë, Orgoc- 
kë dhe në katundin  Selvijas të  Sulovës, ku  pata ra s tin  të  njihem  me disa 
punëtorë stinorë oparakë dhe të  shoh përdorim in prak tik  të  kësaj së 
folmeje. P ë r të  folm et zogjënishte të  studentëve etj. janë m bledhë m ateriale 
në Vlonë, Elbasan. Pogradec, Lezhë, Shkodër; ndërsa p ër të folm et e  za- 
natit të  m inoriteteve — për alifiatikon e  sopikçen (të m inorite tit grek) 
dhe p ër të  folm en e  m uratorve të  Gollobordës janë shfry tëzue inform a- 
to rë të  ra s tit që janë hasë në ekspeditat e  ndryshm e n ë  D urrës, Gjino- 
kastër, Dibër ose nga puntorë që jeto jnë në kryeqytet.

Të folm et shoqnore kanë n ji specifikë të  vetën, që i dallon nga gju- 
ha e  përbashkët ose nga d ialektet e  sa ja  territo ria le. N dërsa gjuha e  për- 

i bashkët ka n ji funkcion shoqnor, këto të  folm e shërbejnë si m je t kom u- 
nikim i vetëm  në disa rre th an a  të  caktuem e të  jetés, ato  lindin si fenomene 
individuale dhe përgjithësohen n ë  n ji g rup  të  kufizuem  njerëzish me 
ir.teresa të  përbashkëta profesionale .Të folm e të  tilla  zhvillohen në 
am biente të  izolueme, ku  praktikohet je ta  në bashkësi, në rre th e  studen- 
tësh, sek te fetare, grupe vjedhësish, lypësish, bakëqijësh. Sipas gjuhëta-
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r i t  italian G.I. Ascoli, ato  jaiië nji farë krijim i la jth itë s i in teligjencës' / 
njerëzore p ër t ’iu  ru e jtë  të  tjerëve; simbas g juhëtarit freng A. D auzat —  | 
n ji elem ent kohezioni i grupeve të  m bylluna, n ji reaksion kundër pro- : 
fanëve, kundër agjentëve të iashtëm  që kërkojnë të  ç thurin  këto grupe, j 
n ji organ m brojtës i tyne. Dikur, n jerëzve m e qëllim e shoqnore të  errë- ! 
ta, vjedhësve, m ashtruesve. bakëqijëve, u ash t dashtë të  përdorin m ë-! 
ny ra  të veçanta kon unikimi, pa zbulue qëllim et e  veta në sy të  tjerëve. j 
Zejtarët shetitës në n ji viië të  kundërt — për t ’u  m brojtë  nga vështirë-i 
si e rreziqe, që u delshin përpara, për sigurim in e punës, banesës, ush-! 
qim it etj. kanë qenë detyrue të  përdorin m jete kom unikim i të  pakup- 
tueshm e n g i an 'b ien ti që i rrethonte. K alla jxh ijtë  e  P ërm etit e u sh tro j- 
shin m jeshtërinë e ve t deri në krah ina t m a veriore të  atdheut. Në shteg- 
tim in-e tyne nëpër vise e  rru g ë  të  panjoftuna, n ë  kontrak tim in  e punës 
dhe të  shpërblim it, në kapërxim in e rreziqeve që u kërcnojshin ndonji- 
herë edhe jetën , kishin nevojë p ër n ji këshillim  dhe vendim  të  përbash- 
kët m e shokët e  grupit. M uratorët oparakë përhapeshin jo  vetëm  në zo- 
n a t e  Jugut, nga Shkumbini deri thellë  në Çamëri, por edhe jash të ku- 
fijve të  Shqipnisë. K ryem jeshtri, në pajtim in  e  punës, n ë  m arrjen  përsi- 
për té  ndërtim it të  shtëpive, në pran im in  e kërkesave që i shtroheshin 
nga punëdhanësi, r re th  llo jit dhe m adhësisë së ndërtesës, sasisë dhe 
shpërblim it etj. duhesh të  këshillohesh m e shokët e vet. Edhe g ja të  pro- 
cesit të  punës, p jestarvet të  g ru p it u  duhesh të  m erresh in  vesh m e n jan i 
tje trin  për cilcsinë e punim eve dhe nevojat e  t je ra  të  jetës n ë  n ji gjuhë 
që të  mos kuptohesh nga punëdhanësi. Të n je jta t nevoja delshin për be- 
laxhijtë  e Tomadhesë, ku r punojshin në krah ina t e Ju g u t ose edhe në 
Greqi, për xhare jtë  e  Bualit, k u r do të  përcaktojshin diagnozën e  së- 
m undjes dhe do t ’i rekom andojshin përdorim in e bam ave pacientit, për 
sharraxhijtë  e PërmetTt. k u r endeshin n ë  grup  nëpër zonat py jo re të 
Shqipnisë së  m esm e dhe të  V eriut, etj. Nevojave që lindshin në kushtet 
e  ViShtrimit të  zejës, u shtoheshin vështirësi të  tjera , që krijoheshin nga 
rrethana adm inistrative shtetnore. Z ejtarëve shetitës u duhesh të  përba- 
llojshin vësh tirësitë  e  kapërx im it të  ku fin it sh tetnor, k u r delshin për 
punë jash të atdheu t ose k u r ktheheshin  në vendlindje tu e  sjellë ndonji 
ofcjekt, që ndalohej nga kontrolli doganor. Belaxhijtë e S hëngjerg jit në 
n ji kohë të  caktuem e të  v itit  m erresh in  vesht m e anë zjarresh  m e sipër- 
m arrësit grekë që afroheshin m e b arka  natën  n ë  bregdetin  shqiptar. 
K ur ktheheshin p re j këtij lloj ku rbeti a ta  sillshin, në kohën e Turqîfcë, 
zakonisht ndonji a im ë  krahu, objekte bakëri etj.

Z ejtarë t shetitës ishin në m bikqyrje të  vazhdueshm e të  organeve 
qeveritare. Nën këte psikozë ndjek je, vëzhgimi, kontrolli, kanë lindë lloj || 
lloj fjalësh  m e n g jy rë  përçmuese, p ë r të  tregue policët, xhandarë t etj.: l[ 
Shufërzitë, shkopësit, tortëzest, haxhikullakët, xhandot, etj. B anorët e  
Polisit-të n ji katundi n ë  lind je të  Elbasanit, që m erreshin m e përgatitjen  
e landëve të  ndërtim it — p ër t ’i shpëtue kon tro llit të  ro jeve pyjore, kur 
zbritshin n ë  qytet, pëi-dorshin shprehje e  term a të  pakuptueshm e, të  cilat 
po të  vazhdojshin îTethanat që i lindën, m und të  përfundojshin në n ji 
të  folme të  m ëshehtë të  veçantë.

Tendencat p ë r diferencim in e të  folmeve shoqnore janë inherente m 
në gjuhën e përbashkët. N jeriu , n ë  kom unikim in e tij m e të  tje rë t, e  | 
ndien si n ji nevojë të  natyrëshm e t ’i api bisedës n ji ng jyrë hum oristike, | 
ta  gjallërojë të  folm en m e figura, krahasim e, ep itete  e  sinonime. P ikë- 
rish t këto m jete dhe ng jy ra  stilistike të  bisedës k rijo jnë m undësinë për
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një farë diferencLmi të  gjuhës, diferencim , që, riën ndikim in e  faktorëve 
të  veçantë, a rrin  të  thellohet dhe të  përfundojë deri n ë  n jë  m jet m arrë- 
veshlje dhe kom unikim i d irek t midis njerëzve. Ka koncepte që shpre- 
hen në g juhën fam iljare m e nji num ër tra jta sh  sinonimike. P.sh. për të 
tregue nji n jeri që ka ngranë shum ë dhe ash t ngopë, thom i: u zhap, u 
ngop, u  dynd, u  fâ, u' âj, u rras, u lia, u shemb, u  ba tinë, u  ba calik, u 
m bush deri në fy t etj.; p ër n ji që vjedh: e thithi, e qëroi, e turqepsi, e 
m shiu, e përlau, e grepi, e krydhi, e teri, e thau, e klepsi, e trosi, e 
xhveshi, e bani fushë, e bani vardê, e bani rub, e nxuer në diell 
e tj.; për fjalën  kokë: kungull (s’të m bushet kungulli ty), tuqe (more, vere 
gishtin  në tuqet, se çinia vjen rro tu ll — Përm et), kukuliqe (mblidhe ku- 
kuliqen — po aty) kapëll (neshti iu m ush kaplla —  Tiranë), gllavë, rra- 
dake, kaptinë, lu tkë  (ja paska p re rë  tu tka  dencës të m ë kërkojë mua çu- 
pën — Korçë) kaplloqe, karroqe, barokë, rrabë. K a raste  ku r fjalë t për- 
doren m e kuptim e të  ndryshm e figurative e m etaforike. P.sh. Sa vrave 
me kët artiku ll a libër (sa more); e m artove biçikletën (e shite); a lu’ 
nej rrum llake (ambëlsinë) sonte; ka v a jtu r të m arë ceret (paratë) (Korçë); 
(cinga (pare) të  kesh se çdo gjo gje’ n’pazar (Tiranë); a tje  valo’vupja (da- 
jaku) (Tiranë). Të fry tëshm e ianë për diferencim in e të  folm eve shoqno- 
re  edhe bisedat alegorike. M alsorët e  Dibrës ja n ë të  n jo ftun  për përdo- 
rim in e  këtyne lloj bisedave. A ta i veshin kaqë m irë m e velin e  alego- 
risë m endim et e tyne, m erren  vesh m e n jan i tje trin  m e kaqë m jeshtëri 
m e anë aluzionesh, sa n ji n jeri i huej nu k  m und të  kupto jë n ë  shumë 
raste kuvendet që bajnë 9).

K ëto shem bulla i përkasin tru e llit  stilistik , por n jerëzve në jetë  i 
çfaqen shpeshherë edhe rre thana  d irek te që i sh trëngojnë të  komuni- 
kojnë n jan i m e tje trin  në m ënyrë të  heshtun m e fjalë  ose me m jete të 
t je ra  të  pakuptueshm e nga rreth i. K ështu përdoren  shen ja  m e duer, me 
buzë, m e k ry e  e tj. për të  kom unikue n ji mendim, n ji dësh irë ose nji 
nevojë. M uzikantët k u r duen të  tregojnë që nji n jeri nuk ka vesh, ka- 
pin cepin e  palltos në g rush t dhe e ngre jnë n ë  shem bëllin e veshit të 
gomarit. B anorët e  q y te tit të  T iranës përdorin fjalë  nga arom unish tja  si:

9) a) Po  a p im  d isa  fra g m e n te  b ise d ash  të  til la : B a jra k ta r i i M u h r it  D.H., p ë r 
t’i d h a n ë  ran d ë s i k a tu n d it të  v e t, m un d o h e sh  të  të rh iq te  a ty  kom u n e n  d h e  post- 
ko m a n d ën  q ë  ndo d h e sh in  n ë  n j i  k a tu n d  p ra n ë  (në K a tu n d in  e ri). A i të rh e q  
m a  p a rë  kom u n e n  m e  sh p resë  së  la rg im i i  sa j n u k  do  të  b in te  e dhe  k a q ë  në 
sy të  k a tu n d a rë v e . P o r  n j i  n g a  p le q t e  k a tu n d it  të  R i A . L . sh k o n  dh e  i ank o h et 
b a jra k ta r i t :  I Ia jrc d in -a , kem i p asë  n ë  sh p a in  tonë  n ji  lopë m e  v a jç  (viç). N uk 
d i se  si ndo d h i d h e  lopën  e rd h c n  e m a  m orën . Ç tah e  v a jç i po n a  n x e r  m e t to j 
g ë rk o u  t ’am eu . S h k a  ly p e t m e  b a  çi t’rah a to h e m i?  B a jra k ta r i,  që  e k ish  k u p tu e  
m ire  se  k u  r r i h te  p la k u , i  p ë rg jig je t :  K o n a j m u n e t m e  u rre g u llo u  itjo punë : 

du lie t bashKou io p a  m e  v a jç in ; o to j k tn ie  lopën  n e  sh p a j, o to j çou v a jç in  te  e 
a m a ; po  m e  « e n e  se  v a jç i a s h t  m a  i vogcl, i b ie  k ë t i j  m e  sh kou  te  e am a. 
P la k u  e k u p to n  se  m b a s  ko m u n e s do  të  îa rg o n e sn  c a n e  p o s tk o m an a a , p ra n d a j 
n u k  e z g ja ti m a, veç u n g r it  tu e  th a n ë : D ile in  do i m e rre t e d h e  v a jç i u lla h iie  ie  
m e rre t s a  m a  p a rë  e t ’i  e p et fu n  k sa j pune.

b) N jen i i ep  k u tin ë  e  d u h a n it sh o k u t p ë r  të  d re d h ë  n j i  c igar, po  n ë  vend
q ë  t ’ia  k th e jë  k u tin ë , a i  h a rro n  d h e  e  f u t  n ë  x h e p in  e  ve t. I zoti i  k u tis ë  i

a re j to h e t  n j i  p e rso n i të  tr e të  q ë  nd o d h e j a ty : K o m sh iu  m ë  m o ri h u a  k a lin  për 
m e  b ju c , m a ro i pu n ë  dh e  n ë  ve n d  çi të  m a  sje lli  k a fsh ë n  n ë  sh p c j, e  çoi n ë  a liu r  
të  ve t. E k u p to n  m e n jih e rë  i  in te resu e m i dh e  q i t  e  i ep  k u tin ë .

c) A . Si u  d a te , o r  ta j  m e  b e  b e  be  apo  m e  m e, m e, m e?  B. A s m e be be
be, ns m e  m e m e  m e, po e dhe  h i h i h i — j a  n a  m e t a t je  ( tue  d a sh të  m e  treg u e
't* nul  ̂ k ish in  m u n d ë  të  m a rr in  a s  d e le  a s d h i, po  e d h e  k a li u k ish  m b e të  andej).
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kidi usha (mbylle derën). n u rr (hesht), ari (ka)! um llu kapllu  (mbushe 
kokën), narc mini kaplli ose nare tini kaplli, xhim iti kaplli (jam pa mend, 
je  pa mend, gjysm ë kokë). Në am bientin e  rretheve tona ar tistike ndihenK 
fjalë arixh ish te si aspi (mos e zgjat), mos panelI (mas Hap.) Midis ushtarvej 
janë  k rijue term a e shprehje si: popresim  Dautin kohën e l i r im i t— dorë- 
zim it (d) arm ëve (a) ushîarëve (u) të  ri (t). G jurrna e  m bulim it të  dëshi- 
rave, ndjenjave etj. m e fjalë' të  huajtuna nga gjuhë të  t je ra  ose të  k ri- 
juem e nga fjalori i gjuhës, gjenden edhe në krijim e t popullore. Në nji 
kangë kolendrash të  krahinës së Pogradecit shihen varg je t: Ciu ciu, vak, 
vak/ dënj o babo n jë kullak;/ kullakn e shënm ërisë,/ çel derën e pe- 
rëndisë. V argu i dy të ash t thanë arom unisht: epna gjyshe n ji kullak, për 
të  mos ranë n ë  sy  kërkesa e  dhura tave që bahet nga të  vegjëlit. Per- 
sonazhet e  n ji përralle  të  m bledhun në Elbasan, p ë r të  mos u  kuptue 
rg a  am bienti, përdorin fjalë  të  tilla : po vlon llobja (vo rb ja ).. .  hiqi 11a- 
cën (kapakun). .  lum thi une që s’pip tha (që s ’fola). N ë n jë  përrallë  të 
M yzeqesë m acja th irre t grind je, zjarri gaz, sh tëp ia — çlodhje, uji — li- 
rëje, froni — kollokumbe. P rift, prift, g rindja ng riti gazin, gazi çlodhjen 
dhe, në m os dërgofsh lirjen , të  hum bi çplodhja bashkë m e ko llokum bet10 11). 
Në n ji përra llë  t je të r  të  Lushnjes personazhet e n ji fabule flasin: 
Të bëftë  m irë, moj babedhebo (dhelpër)! Të falem nderit babeloni (ujk)1!).

N ë qoftë se m jete t dhe ng jy ra t stilistike të  bisedës (humori, alego- \ 
lia, etj.), përbajnë pikënisjen a  prirjen  për diferencim in e gjuhës, ele- ; 
m ente të  tilla  kom unikim i që përfaqësojnë përp jek je t p ë r t ’u  m arrë  vesht 
m e n jan i tje trin  pa u  kup tue nga am bienti, form ojnë premLsat e  k riji- 
m it të të  folm eve shoqnore. F aktor them elor në lind jen  dhe zhvillim in 
e këtyne të  folm eve m bete t g jithm onë nevoja e  kom uniM m it të  n jerëz- 
ve në n ji m ônyrë të  m shehtë, të  pakuptueshm e nga rreth i. Shkaqet që 
kanë kushtëzue n ji nevoië të  tillë  ndryshojnë sim bas qëllim eve dhe gru- 
peve shoqnore ku jan ë  përdorë këto të  folme. Në rre th e t in tim e fami- 
lia re  ato  lindin m bi n jë  bazë hum oristike, nga dëshira p ë r ndonji suprizë 
m e n jerz it e fam iljes —  për të  g je të  rrugëdalje, k u r ndodhesh përballë 
ndonjë vizite m iqësore të  pap ritun  etj., në rre th e t e  studentëve për të  
shpëtue nga vështirësitë  e  përgjigjes n d ër mësime, për të  ba shaka me 
cenet e  ndonji pedagogu ose për ndonji av e n tu rë  gazmore të  jetës s tu - 
denteske; në rre th e t ushtarake, p ër të  thye m onotoninë e  disiplinës së ' 
ushirisë etj. Por n ë  g ru p e t profesioniste, që rro jnë  n ë  k u rb e t stinor, si- 
ku rse ash t thanë, nevoja e kom unikim it në n ji gjuhë të  pakuptueshm e 
nga am bienti lind dhe kushtëz o h e t,k ry  esish t ,nga,shkaqe. ietësore. Këto 
rre thana  çfaqen që m e daljen nga vedlindja —  në udhëtim in nëpër 
vende të  panjohuna, m e ushtrim in  e zanatit e  deri në kth im in  n ë  fam il- 
je. Populii i quen të  folm et që përdoren në të  tilla  rre th an a  gjuhë halli, 
g juhë nevoje, g juhë zanati. Dhe m e të  v ërte të  ato  përdoren prej ze jtar- 
ve shetitës nga nevoja t që u  dalin  p 'ërpaia në kush te t e  pasigurisë së 
vazhdueshm e të  jetesës. Në n ji vend të  huej e  të  panjohtun, ku  n jeriu  
nuk ka të  sigu rtë  as banesën, as  ushqimin, as punën, m adje as jetën , ash t 
e natyrshm e të  rro jë  g jithm onë n ë  preokupacion për kapërcim in e kë­
tyne vështirësive. P ë r të  form ue n ji ide rr e th  karak terit të  bisedave që 
shtjellohen midis ze jtarve am bulantë, po apim  n jë  shem bull nga bisedat 
e zakcnëshm e të kallajxhijve të B rezhdanit n e  dogançe: N grecuam  në

10) A rk iv i i In s t i tu t i t  të  F o lk lo rit. F ondi i M in. së  A rësim . Dos. 27, f. 1.
11) Po a ty , Dos. 22 — f. 80.
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garth  (erdhëm në katund). Logos për nonjë ngulës të kolnië (shiko për 
ndonji konak të  mirë). J a  pëlcet, po zogos kol: (Ka, po kërkon shumë). 
Qapoje, qapoje (zene, zene). Tani fryni dhe legosni për saplla (taini 
shkoni dhe shikoni për enë). Aniksni trocet kol (Hapni sy të  mirë). Sa 
t ’i qërojm ë për kom atje? (Sa t ’i m arrim  p ër copë). Zogosni nga një zha- 
pë (kërkoni nga 100 lekë). S h trungatn i sapllat kol dhe fryni në ngulës. 
(Numroni m irë enët dhe shkoni n ë  konak). F ry j e zogos ca korto për 
kapuq (Shko e kërko ca b ar për gomarin). Zogos edhe shtengëza për 
forfol (Kërko edhe d ru  për zjarr).

Siç shihet, këto bisediime kanë të  bajnë m e nevoja them elore të  je­
tés, prandaj e  do puna që m shehtësia e  ty n e  të  ru h e t m e kujdes përpa- 
ra  njerëzve që n uk  kanë të  n ja jta t interesa. Z ejtarët shetitës tregohen të  
vëm endshëm  për ru e jtjen  e sek re tit të  s'ë folmes së tyne, jo  vetëm  për- 
para n jerëzve të  dyshim të, po edhe përpara atyne m e të  cilët lidhen me 
miqësi n ë  zonat ku punojnë (njerëzve që i strehojnë, i m airin  n ë  m brojt- 

1 je  ose u  bajnë ndere të  ndryshm e). «Sado m ik ta kesh tje trin , m ë thon- 
të  n ji kallajxhi plak nga Brezhdani, gjuhën e  zanatit z’bën t ’ja  rrëfesh». 
M shehtësia, që lidhet m e nevoja jetike, ash t bam ë n ji nga tip a re t them e­
lore të kë tyne  të  folmeve. Prandaj të  folm ct shoqnore janë quejtë  në 
shum ë vende edhe me em nin gjuhë të  m shehta (gjerm. Geheim sprache; 
fr. langues secrétes; it, lingue secrete). R uejtja  e m shehtësisë ka m arrë 
n ji k arak ter pothuejse r itu a l dhe kjo  m endësi ka vazhdue deri n ë  d itët e 
sotme. Në m bledhjen e m aterial eve te  të  folmeve tona ne kemi pasë za- 
konisht mii-ëkuptim m e inform atorët. U asht shpjegue qëllim i i m bledh- 
jes e  i  stud im it të  tyne dhe ata  u janë përgjegjë kërkesave tona. P o r ka 
pasë edhe raste, sidomos n ë  Opar, k u r subjek tet janë tregue të  m byllun, 
tu e  e quejtë n x jerr jen  e m shehtësisë së tyne si nji shkelje  ligjëshm ënie 
kundre jt g rup it të  ze jtarve përkatës. Nuk ka qenë vetëm  n d ru e jtja  që 
tregohet zakonisht kundre jt n jerëzve të  qy tetit, të  cilët viinë e  in ter°- 
sohen p>ër doket e  kalueme, por m a tepër kujdesi për rue jtjen  e n ji sek- 
re ti tradicional, që i ka dety ru e  ata  të  m bajnë nji qëndrim  të  tille. Ne 
na janë dhanë n ë  disa ras te  përgjigje të  tilla. K ëto g jëra nuk  tregohen. 
Dikush: «Nuk e kam  përdoru r këtë gjuhë»; ndonjë tje të r: «E kam  përdo- 
rur, por e  kam  harru a r tani». N ji m urato r nga G jergjevica m undi të  më 
tregojë disa elem entë të  purishtes, m basi u  këshillue m ë parë m e udhë- 
heqësin e  grupit.

( Të folm et e  zejës fliten jash të vendlindjes, në kush te t e  procesit të 
punës dhe të  jetës në kurbet, prandaj a to  m beten të  pan j of tuna prej ele- 
m entit femnor. E shoqja e  m urato rit N.K., k u r  më sh ih te që regjistroje 
shënim e p ër purish ten  nga bashkëshorti i saj. th a  m e çudi: «U bënë 
kaqë v jet që rro j m e këtë b u rrë  dhe as e  kam d itur, as e  kam dëgjuar të 

flasi n jë  gjuhë të  tillë».
V Nji kujdes i veçantë për ru e jtjen  e m shehtësisë së tyne tregohej në 

ambiemtet ku  praktikoheshin. Saherë që ndodhte të  m errej vesht kup- 
tim i i ndonji fjale, ajo  zavendësohej m e n ji fjalë  të  re . K ështu veprohej 
jo vetëm  kundre jt profanëve, po edhe midis grupeve të  ze jtarëve të 
ndryshëm  që flitshin të  n je jtën  gjuhë konvencionale p.sh. kallajxhive,' 
xhaie jve , sharraxhijve të  P ërm etit; belaxhijve të  Shëm risë dhe atv n e  të 
Shëngjergjit. Disa sharraxhij nga K aludhi m ë thonë: «Mëm’ e  gjuhës so- 
n ë  (lovidharçes) është Malëshova. Ne vjedhur e kemi nga ata. K ur panë 
a ta  se po ja  m arrëm , i kthyen  disa fjalë» Shëm ria për fja lë t dru, fasule 
përdor në dalipbebçen: m jetën, m et’ hysë; Shëngjergji: vishë, xhaflobë.
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Këndej e  ka origjinën edhe paqëndrushm ënia dhe lëvizm ënia \ 
sem antike e  fjalo rit të  të  folm eve shoqnore. K jo veti e ty n e  përforcohet 1 
n ë  m ënyrë të  veçantë në kush tet e  transm etim it goior. Këto të  folme 
përhapen dhe sh tegëto jnë vetëm  nëpërm jet të  rrugës orale, gojë m ë gojë. j 
Leksiku e  rregullat e  zhvlllim it dhe të  përdorim it të  tii nuk kanë asnii I 
bazë të  shkruem e. Ato u mësohen të  rijve  g iate procesit të  punës. D iem t | j 
që shkojshin mbas prindërve, fam iliarizoheshin m e elem entët e  para ië  1 
këtyne të  folm eve n ë  punë e  sipër. A ta ndigjojshin b isedat e m a të  m ë- 
dhejve dhe kapshin n ë  fillim  kuptim in e  fialëve m a të  rëndom ta. m a të  
përdorm e — të  m jeteve të  punës (çekan, sharrë, sqepâr etj.), të  landëve 
të  ndërtim it (gurë, baltë, gëlqere etj.), të  njerëzve që i rrethoshin  (krye- 
m jesh tri, i zoti i punës, e  shoqja, i b iri etj.) dhe kështu  dalëngadalë zgja- 
nohesh horizonti i së  folmes m e zgjanim in e horizontit të  zejes e  të  jetës 
së tyne. E lem entët e përvehtësuem e ne kushte të  tilla  (me vesh), naty- 
rish t, nu k  m und të  ndigjoheshin gjithm onë dre jt. K ishte ra s te  k u r e  n ja j- 
ta  fjalë  ndryshe ndigjohesh dhe flksohesh midis n ji grupi m uratorësh  që 
punonte në Myzeqe, ndryshe prej n ji g rupi që punonte në Gjinokastër, 
e tj. Edhe m a e  vësh tirë  paraq ite t ru e jtja  e u n ite tit sem antik e  leksikor, 
për të  folm et e  kallajxhijve a  xharejve të  Përm etit. të  cil'ët shpëm dahe- 
shisn n ë  të  k a të r an ë t e vendit në grupe të  kufizuem e (2-3 vetash). P ran - 
daj në leksikun e  këtyne të  folm eve jeto jnë shpesh n ji tog tra jta sh  dhe 
kuptim esh p ër të  n ja jtën  fjalë. <

Me in teres do të  ishte te  sh trohesh  çashtja e  v jetërsisë së  të  fol- \ 
m eve toh ash o q n o re . A .ianë këto  n ji fen  omen i ri n ë  g juhën  tonë apo i  1 
takojnë n ji periudhe pak a  shum ë të  largët? Ne m jerish t n uk  kem i ndo- 
nji njohtim  historik  m bi ekzistencën e tyne. Aqë m a pak nuk  kem i ndo- 
n ji elem ent leksikor a  tek st të  shkruem  në këto të  folme ash tu  siç ndodh 
p.sh .për argotë frange, italiane, span jolie, gjerm ane, angleze, etj. P ran - 
daj në radhë të  p arë  ne du h et t ’i  drejtohem i trad itës gojore, stru k tu rës  , 
së  vetë të  folmeve dhe rre th an a v e të  t je ra  që m und të  n a  ndihm ojnë tër- i 
thorazi për n jë farë lokalizimi historik  të  zhvillim it dhe përdorim it të  ty -  i 
re. E folm ja m a e  n johtun, m a e  përhapun dhe m a e stabilizuem e midis ! 
të  folm eve tona shoqnore ash t dogançja e  Përm etit. Jo  vetëm  për këta 11 
faktorë lë randësishëm , por"edhe për shkak  të  disa rrethanave historike ‘1 
që do të  shënojm ë m a poshtë, kjo  e folme duhet të  ketë qenë e  folmja 
shoqnore m a e parm e n ë  vendin tonë. Ajo duhet t'ë ketë qenë n johtë të  
paktën që në çerekun e fund it të  shek. XVIII. Në rre th in  e B era tit ndo- 
dhen dy kafünde — Vërtopi dhe Malëshova, që punojnë si ze jta rë  she- 
titës (kallajxhij, tavanxhij, tregëtarë) dhe që njohin  dhe e përdorin do- 
gançen. B anorët e  këtyne katundeve e  kanë origjinën nga Hormova, 
Malëshova dhe Brezhdani (Përmet). Simbas legjendës, i b iri i Çaush 
P riftit, G jikë Hormova, m bas m asakrës së të  ja t i t  prej njerëzve të  Ali 
Pashës më 1769, kaloi m shehtas në M alëshovë të  P ërm etit dhe p re j kën­
dej shkoi dhe u  ngul n ë  Vërtop të  B eratit. Me kohë erdhën  e u  vendo- 
sën n ë  këte lokalitet të  ri edhe të  tje rë  banorë nga katundet M alëshovë 
e  Brezhdan tPërm et), të  përkrahun nga sundim tari i a thershëm  i B era­
tit, K urt Pasha, i cili vente kundër Ali Pashë Tepelenës. N ga këta bano­
rë të  shpërngulun janë sot katundet V ërtop e M alëshovë të  B e ra tit12).

12) N ji s te rn ip  i  fam ilje s  G jik a  n ë  V ërtop , T as i J a n i,  k a  v d e k ë  m ë  1916 r re th  
60 v jeç. R r je d h ja  g je n ea lo g jik e  e  t ij , s im bas tre g im it të  p leqve, a sh t: Tasi k a  
q enë  i b iri i Ja n i  T as it, J a n i  — i b ir i  i T as i G jikës, T as i i b ir i  i G jik ë  Hormo-
vës. G jika  — i b iri i Ç aush  P r if tit .
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A ta ru e jtën  m jesh tritë  që prunë nga vendi i arigjinës si edhe të  folmen 
që lidhet m e zejen e tyne, dogançen. Q'ë këto duhet t ’i përkasin n ji t ra - 
dite të  sjellun nga vendi i lindjes, dëshmon fakti se asn ji nga katundet 
rr e th  e rro tu ll n uk  i ushtron këto zeje, dhe se lidh je t m e vendet e  origji- 
nës, për shkak të  largësisë që i ndan  kanë qenë k re jt të  kufizuem e m bas 
shpërnguljes. Me nji periudhë të  tillë  të  p ë rd o rm it të  dogançes, përkoj- 
n ë  dhe të  tje ra  inform acione gojore. N ji farë Thanas Todhja nga Malë- 
shova e  P ërm etit ka pasë ba si dervish shetitës në zona të  th e lla  të  Ve- 
riut, deri n ë  Kosovë, i  paraq itun  m e em nin: Dervish Demiri. A venturât 
e  Thanasii m e dogançen në Dibër, Tetovë, Gostivar, Shkup, P rizren  etj. 
kanë m betë si proverbiale n ë  Malëshovë, L im ar e Leskaj. Thanasi ka je- 
tu e  tarrar.i në periudhën e  naltpërm endun, rre th  fillim it të  shekullit të 
kaluem  (Thanas Todhja ka lanë Llikon, ky Stefanin, Stéfani — Viton, i 
cili ash t so t rr e th  70 vjeç). Nga këto të  dhana m und të  th u h e t se  doganç- 
ja  në këte periudhë ka qenë n johtë e  perdorë gjanësisht.

P ë r purish ten  nuk kemi ndonji dëshm i historike të  randësishm e. Nga 
gjanësia e f jalorit. ’ qëndrushm ënia e  tra jtav e  dhe e  kuptim it të  fjalëve, 
përhapja gjeografike, edhe kjo e  folme. duhet të  ketë g jithash tu  n ji fa­
rë  trad ite . Pleq 80-S0 v jeçarë tregojnë se këte të  folme e  kanë m ësue 
prej prindëve që në m cshë të  njom ë (rreth  10 vjeç). T ue u  n isë nga ky 
fak t m und të  pranohesh se edhe pu rish tja  ka qenë e n joh tun  të  paktën 
që në gjysm ën e parë të  shekullit t'ë kaluem; ndërsa po të  lidhesh me 
kohën që kanë fillue të  u sh tro jnë m jesh tërinë e  m urato rit oparakët, do 
ta  sh ty jsh im  origjinën e  saj edhe m a përpara, mbasi g ju rm a të  punës së 
banorëve të  O parit si m uratcrë, gjenden që n ë  sheku jt XVII-XVIII.

E folm ja e belaxhinjve të  Shëngjergjit, m e tra jtën  e saj të  pastabi- 
lizueme, m e pashkrim jen e te rm ave të  pre jardhuna nga em na t e për- 
veçëm dhe me fjalorin  e  saj të  kufizuem, dëshm on për n jë  kohë re la tiv ish t 
të re. Në qoftë s e  do të  pranojm ë si au tor fillestar të  saj D alip Bebin —1 
prej të  cilit ka m arrë edhe em nin dalipbebçe —  ajo n uk  duhet të  jetë  
m a e herëshm e se sa gjysm a e  fundit të  shekullit të  kaluem , m basi Da- 
lipi ka vdekë para rre th  60 vjetësh.

Të folm et shoqnore që fliten m e shndrrim in  m ekanik të  gjuhës am - 
tare , duhet të  jenë g jithash tu  n ji tradicion i hershëm , m basi ato  njihen 
n ë  të g jitha anët e vendit; ndërsa je ta  e  elem enteve të  argove studentes- 
ke dhe ush tarake lidhet m e lindjen e  këtyne institucioneve n ë  vend in to- 
në.

Përsa i përket shpëm dam jes gjeografike të  së folmeve tona shoq­
nore, v ihet re  se ato kanë n ji zhvillim  të  veçantë n ë  zona ku fitare  të 
a tdheu t (dogançja, lovidharçja) ose n ë  zona të  m brendëshm e që rro jnë 
në fqinjësi m e ndonji ishull pakice kom bëtare (purishtja). Të folmet 
shoqnore përdoren m brenda te rr ito r it të  gjuhës së përbashkët. P ë r t ’u 
ba të  pakuptueshm e nga bashkëatdhetarët ash t e  natyrëshm e që ato  ta  
pasunojnë fjalorin  e tyne, krahas arkaizm ave, dhe elem enteve të  t je ra  
që m arrin  nga gjuha am tare, m e f ja lë  që huajnë ng a  g juhët e popujve 
fqinj në rastin  tonë — p.sh. k ryesish t nga g reqish tja  për dogançen dhe 
arom unish tja për, purishten. E n ja jta  g ja ndodh edhe p ë r të  folm et shoq­
nore të  popujve të  tjerë. Shumica e të folm eve të  ze jtarëve të  gjuhës 
gieke, si: kudharitikâ, gjuha e m uratorëve të krahinës të  K uliaradhes, 
bukuraika — e terzive të  m alit Cumerka, alifiatikaja — e  kallajxhijve 
të  katundeve Grazhdan, K arroq, Fetidh, sopiqotçja e sopçja — e  vozgarëve 
të  Sopikut etj janë zhvillue në Epir, k u  popullsia greke rron n ë  fqinjë-
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si me shq ip ta rë t e arom unët; shum ica e të  folmeve të  zanatit në gjuhët 
slave si osacani, e  m uratorve të  ka tundit O satrat të  Bosnjes, e folm ja e 
opingarëve të  Përlepit, e rrobaqepësve të  Lazaropolj es, e 'sh tam b a rv e  të 
Prishtinës, e  të  vetrbtëve fë M anastirit, e  m uratorve të  Kovaçeviçës, Bra- 
cigovës etj. janë krijue n ë  Bosnje, Kosovë e  Maqedoni, ku g juha sllave 
rron në të  përpjekun m e shqipen, arom unishten, tu rq ish ten . N ji e  fol- 
m e shoqnore që lind në zona të  brendëshm e të  n ji gjuhe, p ra la rg  kon- 
tak teve m e gjuhë të  tjera , të  cilat sjellin  n ji ndihm ë të  m adhe n'ë pasumi- 
m in  e  fjalo rit të  tyne, ash t e  vështirë të  a r rijë  n ji p jekuni të  plotë. Këte 
e  provon edhe dalipbebçja e jonë, e  cila, veç arsyeve të  tjera , n u k  m undi 
të  ngrihet në n ji shkallë të  m jaftueshm e zhvillim i nga m ungesa e  këtyne 
kontakteve.

P ër t ’u  vu re  nga p ikpam ja dialektologjike ash t edhe ru e jtja  e tipa- 
reve specifike të  dialek tit te rr ito r ia l në d ialektet shoqnore. Në tra j ta t  
foretike, në m jete t gram atikore — paradigm at e foljeve, lak im et etj. në 
m ënyrën  e form im it të  fjalëve, n ë  elem entët e  fjalorit të  të  folm eve to- 
na shoqnore —  të  dogançes, lovidharçes, purishtes, çorkishtes, dalipbeb- 
çes, pasqyrohen tip a re t e të  folmeve krahinore —  përkitazi të  së folmes 
së Përm etit, Leskovikut, Oparit, Vakëfeve, Tomadhesë. Këndej kuptohet 
edhe interesi që paraqet studim i i ty n e  në fushën e  studim eve dialektolo- 
gjike.

K apitulli m ë in teresant në stud im in  e  të  folm eve shoqnore ash t 
pa dyshim  studim i i burim eve, i m jeteve dhe i rrugëve të  form im it të 
fjalorit, i cili përban bazën m ateriale të  aftësisë kom unikuese të  tyne. 
P ë r  p rirje t dhe m undësitë që ka g juha e përbashkët n ë  diferencim in se- 
m antik  të  disa elem enteve të  leksikut, n ë  rre th an a  që përgatisin  terren in  
e  të  folmeve shoqnore, ash t ba fjalë  n ë  vija të  përgjithëshm e, m a sipër. 
Interes të  veçantë ka p rak tika e  form im it të  fjalëve, studim i i shndrri- 
m eve sem antike, i rrugëve që ndiqen në krijim in  e term ave të  re ja , në 
përvehtësim in e  elem entëve të  huajtun  nga g juhët e hueja. në tre tjen  
dhe në veshjen e  kë tyne  elem enteve m e frym ën e gjuhës am  tare.

P ërp jek je të  gjithanëshm e që pasqyrojnë, m ënjanë inisiativat indi­
viduate, m ë tje trën  forcën krijuese dhe harmonizuese të  kolektivit, ba- 
hen p ër sajim in e  elem entëve të këtij sistem i leksikor të  veçantë. R rugët 
që ndiqen në krijim in e fjalorit të  të  folm eve tona, ashtu siç ndodh edhe v 
për të  folm et konvencionale të  popujve të tjerë , jan ë  dy: 1) shndrrim i | 
m ekanik i tra jtë s  së jashtëm e të  fjalo rit të  gjuhës së përbashkëFj 2T kri- j 
jimi i n ji sistem i leksikor me aftësi shprehëse të  pavarun.

Përsa i përket rrugës së padë, fja lë t e  gjuhës së përbashkët n u k  pë- 
sojnë asnji ndryshim  në kuptim in e tyne. Ndryshim i prek  vetëm  tra jtën  
e tyne të  jashtëm e. A to bahen të  pakuptueshm e nga të  tje rë t  m e shndrri- 
m in e formes, shkurtim in  e fjalës (Bero, Kë'lco, pazo, çilo: 
Berat, Këlcyrë, pazar, çilimi), zgjatjen m e anë të n ji a  m a shum ë 
rrokjeve argotike (a-fa i-fi d ja-fa-li-fi po-fo të-fë shë-fë-ko-fcn ty-fy ; 
ai djali po të shëkon ty) me çvendosjen e rrokjeve dhe m e anagram ën 
(tos kun maj gatitë-pre: sot nuk  jam  përgatite). K jo praktikë, që bazohet 
në fenomene të  zakonëshm e të  gjuhës si në shkurtim in, bisillabizmin, 
n etatezën, etj., ash t e  n joftun  edhe në g juhët e tjera .

Fjalorin e  veçantë të  të  folmeve shoqnore e  ushqejnë dy burim e të 
randësishme: fjalôri i g juhës am tare dhe a i i g juhëve të  hueja. Ndërsa
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përvehtësim i i elem entëve leksikore që m erren  nga g juhët e hueja bahet në- 
përm je t të  n ji procesi pak a  shum ë të  th jesh të, n ë  ndërtim in  e  fjalëve 
nga brum i i gjuhës së p’ërbashkët ndiqen rrugë dhe ecuni të  ndryshm e 
m a të  ndërlikuem e e m a interesante, të  cilat dëshm ojnë p ë r n ii gjallni 
mendim i, im presioni e  shprehje.

G rupet shoqnore, n ë  rre th in  e  të  cilave lindin këto  të  folme, tue 
u  nisë nga nevoja e m shehtësisë — e m oskuptim it të  bisedave të  tyne nga 
të  t je rë t — shfrytëzojnë në n ji s til  të  gjanë shndrrim in  e kuptim it të  fja­
lëve që m erren  nga gjuha e përbashkët. F ja lë t e  m a m m a  p ër kële që- 
llim  e ruejnë tra jtë n  e  tyne, p a r vishen m e n ji kuptim  të  ri, i cili n uk  ash t 
i kundërt m e kuptim in e  zakonshëm, por i lidhun ngushtë m e te  nga ndo- 
n ji tip a r i  jash tëm  i ob jek tit ose nga ndonji çfaqje t je të r  e randësishm e 
e kuptim it te  tij. K ështu p.sh. fja lë t bishto cfurk, cipëzos, djegie, frvj. 
erëz, lëkurje, m bylë, m ërxej, m jelje, ngulës, qëroj, rrjedh je, shkelje, 
shkrum bje, thanuqe, vardje; në dogançe përdoren m e kuptim in: qen. pi- 
run, m bush, qepë, shkoj, hundë, rrobe, giizë, lâ (pushoj), sisë, konak. 
m arr, çesme, këpucë, kafe, raki, punë; fjalë t: gjatës, gjatje  halës, lëpjetë, 
lidhar, llëpushkë, m bathje, rrethohem , rrotës, shkopës, shkum bës; 
në lovidharçe përdoren m e kuptim in: tra , rrugë, peshk, gjuhë, brez (muri), 
letër, opinga, m artohem , mulli, ro jta r katundi, sapun: fja lë t balash,
bishtgjatë, djegie, ujk, i  lagur, lodhem, m jekërs, très, tym ës, i thatë. thar- 
toj; n ë  pu rish t m e kuptim in diell, tjegull, u j, vi, hoxhë ose prift. ka. du- 
han, gur, vras; e bardha, dhitë, kalikuq, ligos, qepa; n ë  dalipbebçe: bora, 
njerëzit, z jarri, e teproj, ora.

Të folm et tona shoqnore, për pasunim in e leksikut të  tyne. kani' 
shfry tëzue arkaizmia të  gjuhës së përbashkët, fjalë  dialektale, ose traita , 
që kanë n ji përdorim  të  kufizuem . N ë purish ten  p.sh. përdoren fjalët 
arbër, farash, fjesë, këmbës, m ënji, shtroje, me kuptim in  e bariu t fara- 
shit, fshesës, napolonit, m ëngjezit, dyshem es, në dogançe: cakure, i kol- 
më, lëpushë, panxhë, sqile, tesha, për sëpatë, i  m irë (i bukur), letër, do- 
rë, dhelpën, plaçka që punon n ji zanatçi.

N ji num ër fjalësh të  këtyne të  folmeve jan ë  m arrë  nga lam i i topo- 
nomastikës, janë em na krahinash, m alesh, tokash, që tregojnë pre j-- 
ardhjen  e  prodhim eve përkat'ëse. K ështu p.sh. n ë  purish t: patatja , doma- 
tet, sheqeri, th irren  m e e m n in 'e  krahinave që i prodhojnë (ose që m en- 
dohet nga m asat popullore se jan ë  vendburim i i tyne), përkitazi: t ’devo- 
llit, tm is irit, t ’radanecit, t ’g jiritit, n ë  dalipbebçe të lyen it i  thonë mcek-- 
simbas em nit të  m alit ku kullosin gjanë; bukës —  aratesh  (emni i  vendit 
k u  kanë a ra t e  bukës katundi Shëngjergj), d ruve — të  m jetnës (Mjetna 
pyllë i katundit Shëmri), giz:ës: K ërçovë krypës: Kavajë.

I Në këte të  folm en e  fund.it, në dalipBebçèn, janë shfry tëzue në nji 
; shkallë të  gjanë em nat e  përveçëm  të  njerëzve. Dalipbebçja, sikundër 

thuhet edhe m a sipër, ash t n ji e  folm e qendrore. që nuk  ka pasë m un- 
dësi të  shfrytëzojë as g juhët e popujve fqinj, as ndonji të  folme të  paki- 
cave kom bëtare; prandaj ajo ka qenë sh trëngue t ’i drejtohet, për pasu­
nim in e  fjalorit të saj, këtij burim i, i cili ash t shfry tëzue edhe prej të  
folm eve shoqnore të  popujve të  tjerë . Em nat e  përveçëm  të  njerëzve 
janë përdorë këtu simbas tip it të  k arak terit të  tyne, të  m etave fizike, 
vetive m orale e hum oristike që kanë spikatë m a tepër në to; p.sh. emni 
i n ji memeci të  katundit. Met Osmani, ash t përdorë me kuptim in pusho, 
mos fol, (m etasman se nashi balliu: mos fol se erdhi i  zoti i punës); em ­
n i i n ji m ullisi, K rap Gaçi, për të  tregue m ullinin, m ullisin, m iellin
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fa nashe në t ’rrapgaçit: a  <shkove n ë  m ulli? A e m ore t ’rrapgaçit: a e
m ore miellin?); em na t e bashkëkatundarëve që kanë qenë dallue në 
prodhim in e  përdorim in e  ndonji produkti bujqësor e  blegtoiral, kanë 
shërbye si fjalc  për të  em nue llo je t e  këtyne prodhim eve: m et’hysë;
grosha, ramkolë: djathi, suïdome: duhani, braisinë: rak ia (Met H ysapro - 
dhonte groshë m e shumicë, Ram Kola d ja tb ë  të  m irë, Sul Dom ja pinte 
shum ë duhan e  Brahim  Sina ziente raki).

P rirjen  d re jt ironisé që ka gjuha n ë  përgjithësi — prirjen  p ër k ri-  J ! 
jim e term ash  të  sferës hum oristike •— dalipbebçja e ka shfry tëzue në n ji 
shkallë të  gjan'ë. Form im e ironike ka në të  tama g juhët: në xhergot ita - : 1 
liane përdcren  shpreh je t andare allô studio për «me shkue n ë  burg»-, 
inganna popolo për «deputet». m unimia p ër «gjykatësit e  naltë», m ace- 
llaio, massacro, tagliabue, për «kirurg». N ë argotë franceze le  comte de la 
carruche quhet gardiani i burgut, le mouton: ag jen ti i policisë, bûche 
shkrepsja, kilomètre, m akaronat. Dalipbebçja ka form ue term a e  shpreh* 
je  të  tilla  n ë  bazë të  tipareve m orale e  fizike m a te  sp ikatuna të  banorve 
të  krahinës: sufaritc e B aram  K uîlakut quhen xh in itë  (e kanë kapë, ose 
i kanë hypë sufaritë e B aram  K uîlakut: e  kanë kapë ose e  kanë zanë 
xhint. B ajram  K ullaku ka qenë si i  pris h un), qorrballë th irre t sopata 
(Qorr Balla ka pasë v ra  n jerëz m e sopatë), t ’aldrem xhiut quhen brekët, 
se Ali B rem xhiu t i vareshin b rekët n ëp ër kambë), limobebë th irre n  m orra t 
(Limon Beba ish  i n jo ftun  si m oiracak). Disa prej kë tyne term ave kanë n ji 
origjinë anekdotike. K ështu baj im erbeng do të  tho të vjedh, se Im er Benga 
kish vjedhë d iku r n jë ka n ë  Shëngjergj; ka dalë me m etlugë në k rah : ka 
dalë m e to rba  n ë  krah, se M et Luga kishte pasë lypë m e torbë n ë  shpinë 
në ato anë.

S iç v ihet re, shum ica e  fjaïëve të  dalipbebçes jan ë  dhanë m e perifra- 
za. Kjo m ënyr'ë formim i, e  cila ash t e  n jo ftun  edhe n ë  g juhë të  tjera , 
pasqyron n ji farë vorfnie krijuese të  të  folmeve që nu k  kanë m undësi të 
prak tikojnë rrugë të  ndryshm e pasunimi.

E k undërta ndodh m e sinonimet. Të folm et shoqnore daDohen për 
pasunine e  ty n e  sinonimike, sidomos p ë r te rm a t që kanë n ji karak ter 
emotiv — për nocione si vi'as, xhandar, polie etj., kësh tu  përdoren fjalë: 
pnllos, pikos, crof, gris, fyp, tharto j, p ë r vras: fjalë t: shufërzi, tortëzi, 
shkopës, i veshur, për ag jen tin  e  sigurim it publik. Në kete fenomen ndih- 
mon edhe fak ti se shum ë fja lë  krijohen  nga nevoja im ediate dhe nga in- 
terpretim e të  çastit. që bazohen mbi veti ekspresive të  objektit. Me f  jalën 
rrotës cilësohet m ullini po edhe m akina; halës quhet peshku, gruni, elbi; 
uji, shiu th irre t edhe duno edhe i lagun.

Përsa i përket gjanësisë së sferave të  fjalo rit të  të  folm eve shoqno­
re, asht p ër t ’u vu në dukje se kjo  kushtëzohet m e profilin e  zejeve të  
grupeve shoqnore që i flasin. K a lla jxhijtë  e Brezhdanit e  kanë m a të  
pasun terminologyinë që lidhet m e zanatin  e kaliajxhiut, te  dervish'ët e 
Leskajt asht zhvilluem  m a tepër sfe ra  e fjalëve e  shprehjeve që kanë të 
bajnë me veprim et e  tyne fetare, te  xharen jtë  e  B ukalit sfera e  praktikës 
emp:rike mjekësore, te  shaiTaxhitë e  Rrëzës së P ërm etit teim inologjia e 
punimit te  drunit, te  m urato rë t e O parit a jo  e  teknikës së ndërtim it etj. 
Në përgjithësi fjalori i këtyne të  folmeve përm bledh elem epte që pasqy- 
rojnë veprim tarinë e grupeve që i përdorin, rrethang t jetësore dhe nevo- 
ja t praktike të  këtyne grupeve.

Fjalori i të  folmeve tona shoqnore përbahet kryesisht prej emnash, 
mbiemnash e  foljesh. Ndajfoljet, num rorë t dhe sidomos përem nat janë
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shum ë të  kufizuem e si formim e të  veçanta. P ë r këto të  fim dit shfry të- 
zohen zakonisht fjalë t përkatëse të  gjuhës së përbashkët. Si erana përdo- 
ren  m a shum ë m biem nat dhe pjesoret e  foljeve, të  cilat në m jaft raste  
vishen m e funkcione substantivash: e lyerm e: balte, i koçtë: djathë,
i paleshtë: gur, të term e; para; rrjedhie, djegie, shkelje, lidhje.

Në ndërtim in  e fjal'ëve përdoren afikse t dhe skem at e  form im it të  
fjalëve të  gjuhës së përbashkët. Në n ji shkallë jashtëzakonisht të  gjanë, 
fu ten  në përdorimi m brapashtesat, të  cilat rue jnë  v lerën e tyme të  përgji- 

■ thëshm e. Nji varg ernnash formohen me m brapashtesën k arak teristike të  
em nave veprues, e  cila i shtohet zakonisht pjesores së foljeve: lëpirës, 
ngulës, pështjellës, shkumbës, m bathës, shkrepës, po edhe em nave e pje- 
sëve të  t je ra  të  ligjëratës: këmbës, konës, halës, syrës, tymës, tytës, thum - 
bës, tringëllimës. Të shum ta jan ë  gjithash tu  pjesoret e substantivuem e të 
tip it: falje, m bytje, m bathje, thurje . N ë analogji m e to  janë form ue edhe 
emna si sotje (nga sot 4 -  je: ditë). dremje, rreth je. Sufikset pejorative 
kryejrië të  n ja jtin  roi: shanuq, thanuq, sharrok. N e të  folm et tona shoqno- 
re  gjejm ë g jithash tu  m e të  n ja jtin  funkcion që kanë në gjuhën  e  përbashkët 
m brapashtesat ar-are, or: lovidhar, thum bar, lidhar, dardhare, bykare. 
kunguîlor; m brapashtesat e  em nave kolektivë: Thum bëri, C ku lë ri;të
m biem nave: i gruthm ë, i thantë, i bëshëm; m brapashtesat e  banor- 
ve: ol-alli: gardhiot, gardballi; të  zanateve: tekëthxhi; m brapashtesat
zvogëluese e përkëdhelëse: njomëzë, bimëz, shtëngëz, tudëz, gjonth, koçth, 
prockth; m brapashtesat foljore: -oj, -is, -as, -it, etj.: d rangulloj, qezëroj, 
vakërroj, forfolis, foradhis, rrokanis, vardis, cipëzos, lukros, thum bos, plla- 
vit, qestrit, lukrat, zhavat, vëshgjeps.1

Në shkallë pak a  shum ë të gjanë përdoren n ë  këto të  folme kompo- 
zita të  llojeve të  ndryshm e: em'ën -j- emën, em ën +  mbiem ën, emën 
+  pjesore, num ror -I- emën, këmbëviçe. vuturleb, balm adh, bishtgjat, 
zhapëzezë, m ostokuqe, kokëpështjeilë, katërkëm bje.

Të folm et tona shoqnore kanë p raktikue n ë  form im in e fjalëve, al- 
1 te m ad o n e  morfologjike (kanë krijue tra j ta  të  n jëjësit nga shum ësi etj.), 

kontrakcione fonetike (në zgjedhim et e foljeve, lakim et, etj.), ag lu tin i- 
m e e  çaglutinim e (në m biem nat e  nyjshëm , p jesore t e  substantivuem e, etj.), 
a trak d o n e paronim ike (në formim e simbas etimologjisë popullore).

Me shum ë interes paraq itet studim i i procesit sem antik — i m ëny- 
rave m e të cilat fja lë t e krijuem e të  këtyne të  folm eve vishen m e kup- 
tim in e  ty n e  të  veçantë. D uhet pasë parasysh se si në form im in e  fjalëve 
nga pikpam ja e  tra jtës  së jashtm e ash tu  edhe n ë  përcaktim in e  kuptim it 
të tyne, të  folm et shoqnore bazohen në skema që g jejnë në g juhën e për- 

1 bàsRketTNë këte fushë shfryt'ëzohet në n ji shkallë m jaft t ë  gjanë rneta- 
u  fora. Me anë të  kësaj figure kaqë të  zakonëshm e të  gjuhës së përditësh- 

me. term at shpëm gulen nga n ji koncept, në të  cilin përdoren posaçërisht, 
në n ji koncept të  ri, që p araqet me të  parin  ndonji ngjajshm ëri tipike: 
m ullini th irre t rrotës, peshku halës, hunda erës, brezi (i m ûrit) lidhar. 
koka gjalpishte. Nga pikpam ja formale, m etafora m und të  shp rehet m e 

, anë të  n ji emni, mbiem ni a  p jesorje (këto dy të  fund it n ë  funksionin e 
IJ tyne të  th jesh të ose të  m biem nave të  substantivuem ). M etafora n x je rr 
I f n ë  reliev n ji cilësi ekspresive të  sendit ose të  nocionit. K io m und të  jetë  

e  sferës pamore, te  ketë lidh je m e ng jyrën  e  objektit: e bardha (në dalip- 
bebçe bora), e zeza (në pu rish t kafja), mostekuqe (në dogançe uthulla); 
m und të  licffcet m e formën: rrum bullake (ambëlsina), qcpë (sahati): me 
pam jen e  jashtm e n ë  përgjithësi: katërkëm bja (mushka), kokëpështjeilë
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(hoxha), halm adh (elbi), këmbëviçe (revolja), g ja tje  (rruga), kungullor (zyr- 
ta ri — n jeriu  që punoin m e kokë — kungull), lëpjetë (gjuha).

Tipari dallues që m erre t si bazë në këto sajim e m und të  përfaqë- 
sojë n ji cilësi objekti: i Iagur (uji), i kalbur (ambëlsinë); i tha të  (gur), 
të  term e (pare), i leshtë (i krishten), i dhirtë (m/uhamedan), i thantë 
(i keq), djegie (qepa); i lyrm ë (gjalp'ë), ose n ji funksion karak teristik  të 
t i j : m jelje (sisë), shtroje (dysheme), falje (kishë, xhami), m bytje (gizë), 
rreth je (dasëm), erëz (hunda). lëpirës (sahan), tym ës (duhan, oxhak), 
dardhare (torbë). bykare (kasolle), drem je (mendje  — që peshon m e dre- 
hem?), shkelje (kambë), m bathës (çotrap), vard je (punë), heqje (okë). 
Mbi tiparin  e funksioneve bazohen gjithash tu  fo ljet m etaforike: thanos 
(rrah), zbardh (laj). dredh  (ha), fry j (iki), lodhem  (vij), m ërzej (la, pushoj), 
vardis (punoj), pullos, pikos, gris, (vras). Disa folje e em na kanë origjinë 
onomatopeike: drangulloj (lexoj, m a tepër për fe ta rë t që lexojnë lib rat 

e  shejta), cërre t (paret); në disa fjalë bahen zavendësim e midis objektesh 
a qeniesh të  n ji fam ilje: çimkë (në dogançe monrit), çotë, çotash (pulës 
gjelit; nga em ni i n ji shpendi — garru lus glandarius), çotur (sahanit). Ve- 
shët th irren  duqe (në analogji m e du jq it që ngarkohen n ë  të  dy an ë t e  
kafshës), uji, shiu -duno (nga D unau *— Tuna); qeni —  bishto (me sinek- 
doke — pjesa në vend t'ë së tanës, suvaritë , zaptijet, policët: shufërzi, 
tortëzi, shkopës, të  veshur (nga funfesioni dhe uniform a që i k a  pasë 
karakterizue).

N ji burim  tje të r  i randësishëm  për pasunim in e fja lo rit të  të  folm e- 1 
ve shoqnore, sikurse ash t thanë edhe m a sipër, jan ë  g juhët e hueja. F ja- 
lorin  e  të  folm eve tona e  kanë ushqye, në radhë të  parë, g ju h ët e  popujve 
fqinj: g req ish tja  dhe sllavishtja. Nga g juha greke kanë  hy n ë  dogançe 
fjalë t: allaksem, aniks, aspra, cuvala, dhendia, evllomadhë, fillo, gambrea, 
gligora, haraja, ilja, kaïoqeria, kapna, karfia, koraf, kronjë, liko, llambaq, 
mavro, m erja, minë, misoj, nom at, potami, prom ozitër, qimon, qinurie, 
skupis, skupje, stakth, stcm ë, shidhro, tiko, vraqo, vuno, zahar. 
Në të  folmen e m uratorve të  O parit num ri i greqizm ave ash t i  kufizuem: 
avgë, graps, kronjë, llogë, pirjona, stafs. Në këtë të  fu n d it si gjuhë e 
huej bazë, që ka ndihm ue në pasunim in e fjalorit, ka shërbye gjuha aro- 
m une, e  cila flitet në katundet rre th  e  rro tu ll (Voskopojë, Shipskë, G ra- 
bovë, etj). Nga arom unish tja janë m arrë hua fjalë t: fok, frate, frine, gli- 
në, (glinës), granë, kapllo, kapre, kelishte, kane, lem e, lingur, lukër, (luk- 
ros), Ilane, llapte, mere, m ullte, m uriti, njigëzë. ojle, përk, p llavit, sale, 
sare, sllamë, strale , tali. Në dogançe kanë hy  nga kjo gjuhë fjalë t: lukur, 
lukrat, çkcndje. M und të  v ihet në dukje, n ë  v ija  të  përgjithëshm e, n ji 
farë përpjestim i midis elem entëve të h uajtuna  nga këto gjuhë në dy të  
folmet tona të  naltpërm enduna, sasia e  elem entëve të  huajtuna  prej do- 
gançes nga greqish tja u përgjigjen sasisë së h uajtun  nga arom unishtja 
prej purishtes, ndërsa num ri i elem entëve greke n ë  pu rish t u përgjigjet 
atij të  elem enteve arom une n ë  dogançe. E lem entët sllave duken si ma 
të  shum ta n ë  dogançe se sa në purisht, m egjithëqë nga pozicioni gjeogra- 
fik duhet të  ndodhte e  kundërta. Në dogançet g jejm ë fjalë  nga sllavisht­
ja  si: derva, jaica, m ajkush (majkushe), sello; ndërsa n ë  purish t: domë, 
\mleko, ndoshta edhe f ja la  rast (nga si. rasliti).

G juha tu rke , si n ji g juhë që njihej deridiku nga populli dhe nga 
organet qeveritare, ka pasë n ji ndikim  të  kufizuem  n ë  formim in e  fjalo- 
t i t  të  këtyne të  folmeve. P rej kësaj g juhë janë h u ajtë  fjalë t: 
degërmen, karakash, pirinç, qoi, qylanbé, yzmets.

8 — S tu d im e  F ilo log jike  I
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Të folm et shoqnore n ë  pasunim in e fjalorit të  ty n e  shfrytëzojnë 
edhe f  ja lë  nga gjuhë të jashtm e, m e të  cilat gjuha e  përbashkët ka pasë 
m arrëdhanie të  ndryshm e historike, ose nga gjuhë të  t je ra  të  huaja, që 
rro jne m brenda te rr ito r it të  gjuhës së përgjithëshm e të  vendit, n ë  n ji  m ë- 
ny rë  jo shum ë të  njohun nga m asat. K ështu argotë frenge dhe xhergot 
italiane kanë shfry tëzue fjalë të  gjuhëve arabe, tu rke, cigane, hebrai- 
ke 13). N ji elem ent të  randësishëm  cigan ka germ ania e  spanishtes, ndër- 
sa rotvelshi i gjerm anishtes asht i m bushun m e fjalë  hebraike.

Një burim  i randësishëm  i kësaj na ty re  që ash t përdorë m jaft prej 
dialekteve shoqnore të  Ballkanit, deridiku edhe p^rej të  folmeve tona, ash t 
gjuha e ciganëve, arixh ish tja . Nga kjo  gjuhë kanë hy  në purishten, do- 
gançen etj. fjalë t panell, nashell, skorell, pure. Ndonji elem ent i të  fol­
m eve tona si m anxha, pane etj. m und të  je të  m e p re ja rdh je  nga italishtja 
m esjetare, venecianishtja. 

i ; A sht thanë se  në fjalorin  e të  folmeve shoqnore figuro jnë rregullisht
I tr i  kategori gram atikore: em nat, m biem nat dhe foljet. K jo ndodh jo  ve- 
, ; tëm  p ër faktin  se këto nocione janë  m a kenkretë, por edhe p ër lehtësinë

që paraqesin në ndërtim in  e  tyne m e përdorim in e  afikseve të  ndrysh- 
, me. Midis kë tyne  kategorive vendin e parë, përsa i përket gjanësisë,

II e zanë em nat. Me k ë te  funksion vishen form im e m biem nore, perifraza, 
k o m ro z iîa e  pjesore të  substantivuem e: i lagur (shiu), të  term e (paratë), 
i leshtë (i krishteni), i dhirtë (muhamedani), b raitilë, (Brahim  Tilë-dielli) 
haxhikollakët (xhandarët). të devollit, të radonecit, katërkëm bje, në- 
hundje; të plerosurit (pagesa), të  dredhurit, (ngranja).

Form im et ndajfoljore, ndoshta nga pam undësia e  n ji v ije  produktive 
krijuese, të  ngjajshm e m e ate  të  form im eve m etaforike të  emnave, m bi- 
em nave e  foljeve, jan ë  të  kufizueme. Edhe ato  pak fjalë  që janë k rijue 
nga kjo sferë u  përkasin kryesish t huazimeve nga g ju h ët e  hueja ' 
okso (jashtë), mullto (shumë), nigëzë, njigëzë (pak.). Në përgjithësi përdo- 
ren ndajfo ljet e  gjuhës am tare: tan i, sot, nesër, etj. Ku do fryç tani? (Ku­
do të shkosh tashti?) Sa qero ja pëlcet këteja? (Sa kohë ke këndej?).

' Të gjuhës së përbashkët janë  g jithash tu  num rorë t them elorë e  rrje sh - 
! torë, m e përjash tim  të dhetës, qindshit e m ijës, të  cilat ose janë huajtë  

nga gjuhë të  hueja (si dheka për dhjetë) ose jan ë  form ue nga elem entë te 
shqipes (si zhapë a këm bës p ër 100): F ryni të dy. Zogosni pesë zhapa. 
(Shkoni të  dy. K ërkoni pesëqind lekë).

Në disa dialekte shoqnore të  popujve të  tjerë , si p.sh. në argotë fren­
ge,. përem nat kanë formim e të  veganta. Te ne nuk  ndodh nji gja e  tillë. 
K reit përem nat në të  folm et tona janë m arrë  nga gjuha e përbashkët. 
Duhet pasë parasysh se përdorim i i tyne në bisedë bahet m e rezervë. Fo- 
lësi e  shpreh shpesherë kët kategori gram atikore në n ji m ënyrë perifras- 
tike ose tue dhanë dre jtpë rd re jti em nin të cilit i referohet. K jo ngjan  m a 
tep ë r në raste  k u r përdorim i i përem nave në gjuhën am tare ka rrezik  të 
komprometojë bisedën (kur ash t fjala për të zotin e  punës, ag jen të t e 

sigurim it publik ej.). K ështu nuk thohet: Po të zogos (kërkon) ky, por po 
të  zogos sharroku, shkopësi, shufërziu (qoftë edhe përpara tyne). N ë ras­
te  të  tje ra  përdoren përem nat e  zakonshëm Logos p ë r nonjë ngulës. Ai 
s’rruc dogançe! Si rokanis ti, sa t ’i qëroj?

13) A. M enarin i në  s tu d im in  e tij  Cantributi gerghali f. 503-504, p ë rm end  
fja lë n  tu rk e  kajmekam që  k a  hy  n ë  x h e rg o n  f lo re n tin e  m e  tr a j të n  caimacà p ër 
k ry o ta r , f.ialën c igane  gaxho m e tr a j të n  gaggio për k a tu n d a rë , v ik tim ë  e am b u - 
la n t i t :  f ja lë t h e b ra ik e  ganav (h eb -h a id u t)  m e t r a j të n  g a n a v ia re  p ë r  fo ljen  m e 
v je d h ë ; jotlio (jahud i, heb re ) p ë r i n d e rsh ë m ; nada p ë r  a sg ja.
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Parafjalët, lidhëzat, n y je t dhe pasthiiTm at m erren  gjithm onë nga 
gjuha e përbashkët: S’kem i ngrecuar këtej, për të legosur gorrjet, se na 
fyp me ty tës k em si... po të  vardisim  kol në këto g a rd h ëra ,.. k u r të 
dushkatim  në V a k ë rr .. .  u, u, u, ngrecoi m ajkushi!

K uptohet nga këto  të  dhana se fja lo n  i të  folm eve shoqnore, edhe | 
k u r asht n ji fjalor i veçantë, nuk shkëputet prej fjalorit të  gjuhës të: 
përbashkët. Ai m err nga kjo gjuhë dhe përdor m e funksione identike di-' 
isa kategori g ram atikore (përem nat, pjesërisht ndajfoljet, ny jet, lidhëzat. 
parafjalët), të  cilat, tue pasë n ji karak ter kuptim or të  përgjithshëm , nuk  
rrezikojnë edhe kaqë m shehtësinë e  bisedës. ,

F or lidh je t m a të  thella  dhe m a të  ngushta m e gjuhën  am tare, këto 
të  folme i kanë, siç ash t vu në dukje edhe ma naît, m e sistem in gramg- 
tikor. N ëqoftëse në fushën e  leksikut janë krijue, për disa pjesë të  li- 
gjëratës, fjalë  të  veçanta, në sistem in gram atikor nuk ka në këto të  folme ! 
asn ji formim  të  veçantë, asn ji norm ë e  rregull të re, të  k rijuem e jash të ! 
gjuhës së përbashkët. P ikërish t për këte arësye — sepse n u k  kanë n ji sis- 
tem  gram atikor të  vetën — nuk m und të  bahet fjalë  në rastin  e  tyne 
!për gjuhë të veçanta, artificiale, konvencionale, e tj. '

Mbi sistem in gram atikor të  gjuhës së përbashkët bazohet p.sh. for- 
jnim i i shum ësit të  em nave dhe m biem nave: rojk - rojqër, fyk - fykër a 
fyqër, çipuli - çipuj, ngërfezi, ngërfezes. Em nat e kategorisë ngulës, ko- 
nës, këmbës, m bathës, halës dalin në shum ës m e -e: ngulëse, konëse etj. 
ndërsa em nat si sharrok, shanuq, skorell, çotash, kungullor, gardhiot me 
ë: sharrokë, shanuqë, etj. Mbi skem at e këtij sistem i m bështetet formim i 
i em nave fem norë nga m ashkullorët ose anasjelltas: bozil - bozilkë, ko- 
kosur - kokosurkë, koran - koranicë, bolo - bolovicë, m ajkush - m ajkushe, 
fyk - fykc; çotë (pulë) çotak - çotash (gjel), glinë (pulë) - glinës (gjel).

Zgjedhim i i foljeve bahet simbas paradigm avet të  gjuhës së 
përbashkët: vakërroj, vakërron, vakërrojm ë, vakërroni, vakërrojnë; va- 
kërrova, vakërrove, vakërroi, vakërruam , vakërruat, vakërruan; vakërro- 
nja, vakërronje, vakërronte, vakërronim , vakërronit, vakërronin; do të 
vakërroj, kam  vakërruar. Foljet nd ihm ëtare të  kohëve të  përbam e 
m erren g jithm onë nga gjuha e  përbashkët: kam  drangulluar, në lëpush- 
kën c bëshme (d.) kishën zhvatur rojkun, se s’u lo th te çibuket (p.); jam 
pykosur nga vard ja  (d.); ngaj ishin lodhur ata pure? (p.). Por, k u r këfo 
folje nuk kryejnë n ji funksion ndihm ëtar, zavendësohen m e form im e të  
veçanta. K ështu p.sh. në dogançe fo ljet jam  e  kam  janë zavendësue m e 
foljen pëlcas: Në ja pëlcct vard je kol, qapoje ngulsin le të ja pëlcasi ha- 
kën të  plerosurit (Po të  ketë punë m irë, zene konakun, le  të  je të  e  na ltë  
pagesa). Në dalipbebçen këto folje zavendësohen shpesh h erë m e foljen 
shllij, © cila përdoret m e n ji tog vështrim esh (kam, jam, baj, ha, pi).

M ënyra e ndërtim it të  fjalive, lidhja, rend itja  e  koordinim i i tyne, i |! 
përgjigjet p lotësisht sistem it sin tak tik  të  gjuhës së përbashkët: j 
Jo, o këmbës, s’ja  pëlcas të butza, po turëm  më një dukare, sa të  dufri 
e ftomë një zogëz gjonth, so u pykosa. Ai më rokanisi: do dushkatësh, apo 
të xdhes bishtot të të  d re d h in .. . Dolla në pazot e po m ërxenje a t je  ku 
ishin kuspulluar nom atët, që zogosnin vard je dhe ngreconin këmbset, 
për të qëruar nom atët për vardje. N grecuan katë r këmbse, zogosnin no- 
matë. Po legosje unë. M ua s’më rokaniste n jeri, s’po m ë qëronin. I roka- 
nisa n jë këmbsi: Qëromë o këmbës. Ç’të zogos ty ja, ti je i cimbër, s’vardis 
dot. Ti qëromë, po s’vardisa, mos më fto b esh o .. .

Tue shqyrtue fja lë t e të  folmeve tona shoqnore nga pikpam ja e  origji- 
nalitetit dhe e pikave të  përbashkëta që paraqesin m e n jan a  tje trën , vemë
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re se dogançja, purish tja  dhe dalipbebçja, kanë a r ritë  të  form ojnë sejcila 
injë fjalor të  vetin  të  veçantë, m e përbam je dhe tip are  karakteristike ori- 
gjinale (për form im in dhe tip are t e  tyne do të  flite t gjanësisht n ë  kapi- 
'tu jt ku do të  tra jtohen  posaçërisht këto të  folme). K u r krahasojm ë fjalo- 
r in  e  lovidharçes m e 'të  dogançes dhe ate  të  çorkishtes m e të  purishtes 
shohim  se ndryshim i që qëndron midis tyne, n uk  ash t i n jëllo jtë  m e ate  
që ekziston m idis f  jalorëve të  tr i  të  folm eve të  naltpërm enduna. Le të  m a- 
rrim  p.sh. fjalorin  e  lovidharçes. A ty do të  gjejm ë fjalë të  fondit them e- 
lor të  dogançes si: rruc, dredh, shoros, bogdanis, çkërth, kastis, civrisem, 
dufrin j, ngrecoj, i kolmë, të  bitës, cimadh, lëpushkë, garth , duno, etj. 
K rahas këtyne elem entëve të  përbashkët ne gjejm ë a ty  edhe ndryshim e 
të  dukëshme. Piksëpari lovidharçja ka zgjanue sferën e terminologjisë së 
m jeshtërisë së folësve të  saj. term inologjinë e  punim it të  drunit, m e term a 
si: ïeke, lekthine (sëpatë), lekthos (latoj, gëdhend), lovidhar (sharraxhi); 
lovidharçe, gjatës (tra), m ojtho (patavra), g jerje  (dërrasa), të  cilat nuk  
kom pensohen n ë  fjalorin  e dogançes m e eîem entë të  term inologjisë së  ka- 
llajxhive. Ka m andej disa objekte e  funksione që th irre n  ndryshe në lo­
vidharçe, ndryshe në dogançe. P.sh. kaf ja , drum , ora, dhitë, gruni, foljet 
ha, za, në lovidharçe epen m e fja lë t zhapzezë, grojës, qepa, baîlaxhuret, 
halës, çje rr (tjerr), përfy t, ndërsa në dogançe m e shkrum bje, shtengëza, 
tringcîlim ëzi, tokjet, të  îeshtë (të îezhdër), dredh, qapoj. M egjithqë në 
v etë  folësit e lovidharçes jeton  ideja se e folm ja e ty n e  ash t shpikë nga 
m alshovitët, të  cilët, k u r kupto jsh in  se  u  zbulohej sekreti i ndonji fjale, 
e  ndryshojshin dhe e zavendësojshin m e ndonji tje tër, këtu  në formim in 
e këtyne fjalëve sh ihet n ji in isiativë k rijuese e  dyanëshme. Disa ndryshi­
m e të  t je ra  prek in  vetëm  tra jtë n  e  jashtm e p.sh. dunaf (1) duno (d.) fo- 
fël - forfol, çotosh - çotak, brakush  - m ajkush, jaritëza - jaica, gizëroj - 
qezëroj, boqës - mboqës, boo-bolo. S ikurse shihet, këto tra j ta  janë kryo- 
sish t shform im e subjektive, që lind in  në kushte të  n ji shqiptim i jo  të  
sak té  të  subjektit. Të n ja jta t v ë re jtje  m und të  bahen edhe për lid h je t që 
qëndro jnë midis purishtes dhe të  folmes së m uratorëve të  P an aritit (çor­
kishtes) a  të  atyne të  Orgockës e  të  Trebickës.

F ja lo rët e t r i  të  folmeve them elore — dogançes, purishtes dhe dalip- 
bebçes—  kanë lindë në rre th an a  shoqncre të  veçanta, m bi n ji bazë m a- 
teria le të  pavarun. Fondin them elor të  leksikut të  dogançes e  të  purishtes 
e  përbajnë fjalë  të  am bientit që n a  rrethon  dh e  të  veprim eve të  domos- 
doshm e jetësore si shtëpi, konak, djalë, vajzë, nanë, babë, m otër, vëîla, 
pîak, burrë, grue, m jeshtër, punëdhanës, dorë, kambë, këpucë, shi (ujë), 
diell, orë, dite, natë, zjarr, ïopë, dhi, kalë, musïikë, gomar, pulë, gjel, 
m ish, qum ësht, vezë, bukë, m iser, grunë, fasule, gjellë, laknuer, para, du- 
han, sapun, gur, dru, i m irë, i keq, i sënmndë, ha, pi, punoj, flej, fias, baj, 
laj, pjek, këndoj, shkoj, vij, kuptoj, rri, vras, qaj, të  cilat epen radhazi në 
dogançe dhe purisht përkitazi m e fjalë t: mojdë — domë, ngulës —  ko- 
nës, cim aih - bim th, cimadhe - bimëz, m ajkushe - fyke, m ajkush - fyk, 
fillushe - scrtë, fillush - fratë, shidh - fyk, kokodhar - rrast, kokodhare 
(goxhe, prokic, rreth je) - krezhdë, kopaçe - pure, m ëngres - rojk, pan- 
xhë -  mëue, shkelje - shkelje, m bathje - caruqe, dupilo (laçko) - duno 
(dunaf, i iagur), il ja - balash, qepë - tringëllimëz, m erje - sotje, zherrë - 
le r ti , forfol-fok, bozilkë - bolovicë, tck je - bërre (kapre), derdojoll, ka- 
lërkëm bje - bëdë, kapuq - spërr, cote - glinë, çotak - gîinës, balo - kër- 
ne, m leko-ilapte, pem ojkë (jaica) - avgë, gjonth-kronjë, mboqës - koqc- 
m adh, te lesbtë (telezhdër) - granë, coculla - frrançka, m anxhë - file,



shapkar - snak, kuc (knee) - çibuke, nano - tym ës, shkum bës - tg jiritit, 
palesh t - çakall, shtëngëza - dërva, kol - i gruthm ë, i  thantë - jo  i g ra th - 
më, i zeganjepsur - spol, d re th  - kre, shoras, vardis (foradhis) - lukros, 
dufri - dronjas, rrokanig - rinjshta-bog, citis - rij, çivris - pllavit, forfo- 
lis - fugos, drangulloj - këntac, fry j (dushkat), zhavloj (mzhyq), ngrecoj - 
lodhem, rruc - kre, m ërxej - zhdec, fyp - crof, bogdanis - pllans. 
Siç kuptohet, po thuejse të  g jithë këto formim e leksikore të  dogançes dhe 
purishtas, ndryshojnë k re jt prej n jan i tje trit. K ështu ndryshojnë prej 
tyne edhe fja lë t e  fondit them elor të  delipbebçes: shllij (ha, baj, shoh, 
mdëgjoj, punoj, ap), nash (shkoj, vij), aratesh  (bukë), b ra ikurt (uj, shi), 
ram koië (djath), kërçovë (gizë), meek (tëlyen), kavajë (krypë)1 tm etes 
(groshë), njankë (mish), tkotes (pulë), kalikuq (zjarri), e zeza (kafja), e 
bardha (bora), braitilë (diell), qepa (ora), neli (puna), balliu (pundhansi), 
m artaneshe (grue), dhitë (njerzit), dërvoz (puntor), iseballë (m urator, 
m ur), azgjatë (lopatë), drem xhi (bel,) ta lçak rit (të holla), domusballuk (i 
shëndoshë), haxhikollak (xhandar), e  males (pushkë), e  beçit (thlkë), xha- 
fëdukë (brisk), m etosm an (hesht), i ligate n’she (e teprove), e  bani im er- 
fceng (e  vodh), t'tab ak u t (opinga), ttah irkozarit (kambët).

Me g jithë përbam jen e  veçantë të  sistem it leksikor të  këtyne të  fol- 
meve. ekzistojnë midis tyne edhe pika të  përbashkëta. K ëto pika takim i 
rr je d h in  nga burim e të  ndryshm e. K a fjalë  që janë elem ente të  huajtuna 
në kush tet e m arrëdhanieve që kanë pasë këta grupe ze jtarësh  m e njani 
tjetrin . Të tilla  quhen fja lë t balash, bëdë, bëjshëm , cimadh, bimëz, fyk, 
iodhem, shkelje, që gjejm ë në dogançe e  purishte. Veç kontakteve direkte, 
nji rol të  randësishëm  në bartjen  e  kë tyne elem entëve nga n ji e  folme 
në tje trën , kanë lue jtë  edhe katundet kufitare si Trebicka, Orgocka, Sha- 
lësi dhe Poda, të  cilët ndodhen në zonën që ndan gjeografikisht te rr ito r in  
e  këtyne dy të  folmeve.Disa pika të  t je ra  takim i e kanë burim in te  nji 
bazë e  përbashkët huazimesh. F ja lët mleko, jaice, kronj, koroni, janë 
m arrë nga e n ja jta  gjuhë; pra ish te e natyrëshm e që të  kishin edhe të  
n ja jtin  vësh trim  n ë  të  dy të  folm et tona. M egjithatë vihen re  edhe këtu  
in terp retim e që flasin  për krijim e të  pavaruna. F jalë mieko p.sh. n ë  do­
gançe m e n  tra jtë n  dhe kuptim in që ka n ë  gjuhën  prej nga ash t m arrë 
(sllavishtja: qumësht); n ë  të  folmen e  V ërtopit m leko th irre t kosi, ndër- 
sa  në pu rish t leko do të  tho të  djathë; f ja la  koran, si duket m e pre ja rdh je 
nga g juha cigane, n ë  pu rish t ka tra jtën  koron dhe përdoret m e kuptim in 
e  punëdhanësit; n ë  dogançe m e kuptim in  e  b u rr it n ë  përgjithësi (me 
tra jtën  koran); fjala  sllave jaica në pu rish t thohet edhe oce, ndërsa fjala 
kronj, nga greq ish tja  vit, ruen, në të  dy  të  folm et, të  n ja jtën  tra j të  e të 
n ja jtin  vështrim . Disa pika të  t je ra  takim i janë rezultat i përdorim it të 
së n ja jtës  m etodë në form im et e  re ja  leksil^ore. D ihet se n ji  ng a  rru g ë t e  
praktikuem e n ë  pasunim in e  fjalo rit të  të  folmeve tona shoqnore ash t 
edhe ajo e  shkurtim it të  fjalëve. K jo ka sjellë s i  rrjedh im  form im in e n ji 
tog elem entesh të  përbashkëta n ë  të  dy të  folm et tona (në purish ten  e  në 
dogançen) si p.sh. pazo (pazar, qytef), Tiro (Tiranë), parto  (partizanë), etj.

Së fundi n ji num ër t je të r  fjalësh  të përbashkëta e  kanë burim in te 
indentiteti i m endjes njerëzore. A to jan ë  in terpretim e të  pavaruna të  ve- 
tiave ekspresive të  objekteve e  fenem eneve të  ndryshm e. Si re zu lta t i 
n ji veprim i të  tillë  janë përfitue fjalë, që ru e jn ë  të  n ja jtën  tra jtë , po jq 
gjithm onë, të  n je jtin  kuptim . K uptim et e tyne shpeshherë kushtëzohen 
nga in teresat e  grupeve shoqnore që i kanë  krijue. P. sh. fja la  djegie në 
pu rish t do të  tho të tjegull, qeramidhe, ku rse n ë  dogançe qepë; fja la  këm -
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bës n ë  pu rish t përdoret m e kuptim in e  napolonit, të  n jiq ind  lekëve, kur- 
se në dogançe m e kuptim in e  pasanikut, fjala  dredhje në pu rish t -  fije. 
në dogançe —  ethe e  pemë. K ëtyne elem entëve m und t ’u shtohen edhe 
çiftet bishtgjatë - bishto (e para e  purishtes m e kuptim in ujk, kurse 
t je tra  e  dogançes m e kuptim in qen); halm adh-halës (në pu rish t elb, në 
dogançen peshk). P ika tak im i të  tilla shpjegohen m e fak tin  se m endja n je- 
rëzore k u r  ndodhet p>ara fenomenesh të  n ja jtë , krijon edhe in terpretim e 
të  n ja jtë  ose të  afërt.

Mbasi pam ë në vija të përgjithëshm e përbam jen dhe disa tip a re  ka- 
rak teristike të  të  folmeve tona shoqnore, m und të  thom i se dogançja, 
purish tja dhe dalipbebçja form ojnë tr i  të  folme të  ndryshm e, që kanë 
iindë n ë  m ënyrë  të  pavarun prej n jan a  tjetrës, n ë  kushte zhvillim i eko- 
nom iko-shoqnore të  veçanta. ndërsa lovidharçja e  çorkishtja janë degë- 
zim e-përkitazi të  dogançes dhe purishtes.

Me in teres do të  ish te të  shtrohesh edhe problem i se sa këto të  fol­
m e kanë qenë ndikue n ë  origjinën e  tyne prej të  folm eve shoqnore të  
vendeve fqinjë. M brenda te rr ito r it të  atdheu t tonë fliten edhe tri të  fol­
m e të t je ra  shoqnore n d ër pakicat kom bëtare: aïifiatikaja, e  folm ja e  ka- 
llajxhive të  katundeve K arroq, Grazhdan, Zminec, Malçan, të  rre th it të 
Sarandës, sopiqotçja a sopçja, e  folm ja e bucelapunuesve të  ka tund it So- 
pik, të  dy ja këto m e g juhë bazë greqishten, dhe e folm ja e m uratorve të  
Gollobordës (rrethi i Peshkopisë) m e gjuhë bazë sllavishten. Të folme të 
tje ra  shoqnore, sikurse ash t thanë, fliten në provincat greke e  sllave që 
ndodhen rre th  e  rro tu ll vendit tonë. N dikime reciproke m idis zejtarëve 
shetitës shqiptarë, grekë e  sllavë, asht e  lcgjikëshm e që të  ketë pasë, si- 
domos k u r ash t fjala  p ër ze jta rë  që i kanë ush true m jesh tëritë  e  tyne di- 
(kur, jo  vetëm  m brenda kufijve të-vendit, por edhe jash t tyne. Por m un- 
dësia e n ji ndikLmi d irek t në lind jen  e kë tyne të folmeve. e  n ji sajim i të  
tyne në bazë të  n ji modeli të  huej, ash t e  diskutueshme.
'  N e pam ë m a n a ît se çashtja e  pikave të  tak im it dhe e krijim it sim - 
bas n ji baze të  përbashkët, ish te  ng ritë  edhe për dialek te t shoqnore simbas 
n ji baze të  përbashkët, ishte ng ritë  edhe p ë r d ialek te t shoqnore të popuj- 
ve të t je rë  të  Europës. Linguisti englez G. Barrow kish te vu n ë  dukje 
f ja lë t e përbashkëta provensale, greke, hebraike, a rabe që hasen në dialek­
te t shoqnore t ’Europës Jugore dhe kish te form ulue tezën e  n joftun të  mo- 
nogjenezës, p ër k rijim in  e këtyne dialekteve. Linguisti freng, F. Michel, 
v in te  re  se kudo të  folm et shoqnore bazohen në të  n je jtin  parim : mbi
parim in e  m etaforës 14). Linguisti italian G.I. Ascoli, tue dash të m e kun- 
dërsh tue teorinë e  monogjenezës të  form uluem e nga G. Barrow, shënon- 
te  se tipare të  pëm gjashm e ekzistojnë edhe midis argove të  sek tit a  të 
kastës së Indisë Theg a  P hansipar dhe argove europiane, por këto 
nuk  duen të  thonë se të  tilla  analogji varan nga n ji im itim  a kopjim  i 
th jesh të. Të këtij m endim i janë  edhe shum ë linguistë të  t je rë  (Biondelli, 
Dauzat, J . Vandryes etj.). P ik a t e  tak im it në fjalorin  e  këtyne dialekteve 
si edhe n ë  skem ën e  ndërtim it të  tyne, a ta  i shpjegojnë m e n jajtësinë e 
struk tu rës  së m endjes n jerëzore dhe m e n jajtësinë tipologjike të  k riji- 
m eve të  saj. Nji tezë e  tillë  m und të  sh trohef fare bukur edhe për origji­
nën  e  të  folm eve tona shoqnore. M uratorët e Oparit, kalla jxh ijtë  e  sha- 
rrax h in jtë  e  Përm etit, a  belaxhijtë e  Tom adhesë së Tiranës, k u r krijuen 
të  folm et e  ty n e  të  zanatit, nuk kopjuen, a  nuk  im ituen d ialektet shoqnore

14) F . M ichel, E tudes de  ph ilo log ie  c om parés su r  l’argo t. X X IV .
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të  popujve fqinjë, po i ndërtuen  a to  n ë  m ënyrë të  pavarun nga të  n ja jta t ! 
nevoja, n ë  të  n ja jta t rre thana  shoqnoré dhe m e të  n ja jta t skema, që je- 
tu en  ose përdorën edhe g rupet shoqnoré të  vendeve të  tjera.

Disa dialekte shoqnoré të popujve të  ndryshëm  të  Ëuropës, m undën 
të  krijo jnë edhe n ji farë letërsie, arrinë të  konkretizojnë edhe ndonji 
punim  le tra r të  shkruem . Janë të  n jo ftuna në kët dre jtim  baladat e  poe- 
tit  freng F. Villon që u shkruen  në argo n ë  shek. XV-të, shkrim et e  ita- 
lian it Antonio Broccardo në xhergo në shek. XVI-të, treg im et e  Ju an  Hi­
dalgos n ë  germ ania (Romances d e  G erm ania, Barcellona 1609) e tj. Në të  
fo lm et tona shoqnoré n u k  duhet të  k e të  m betë ndonji punim  le tra r i 
shkruem, por populli ynë i ka përdorë këto të  fobne në korrespondencën 
e tij ose në treg im e hum oristike të  ndryshm e. Në n ji katund  të  Përm e- 
tit, në Brezhdan, m ë k a  takue të  ndëgjoj në dogançe tregim e rre th  aven­
tu ra  ve që bajshin ja sh t vendlindjes derv ishët m alshovitë. A ta që kup- 
to jsh in  dogançen këputesh in  së qeshuni m e qyfy ret e tyne, ndërsa gratë 
dhe profanët e  t je rë  m undoheshin të  zbulojshin sekretin  e  kësaj 
atmosfere.

G jithm onë n ë  lidh je m e dinam ikën e  të  folmeve tona shoqnoré mund. \ 
t ë  vihen  në dukje edhe disa elem entë leksikore të  tyne që kanë m und ’ 
të  depërtojnë n ë  përdorim  të gjuhës së përbashkët. Disa prej këtyne ■ ; 
elem ent ëve, për shkak të ng jyrës hum oristike, kanë pasë n ji sh trim je  
gjeografike të  gjanë, ndërsa disa të  t je rë  nuk  m und të  përcaktohen m ire 
nëse janë  elem entë që janë m arrë  nga të  folm et shoqnoré dhe jan ë  futë 
në përdorim  të  gjuhës së përbashkët, apo anasjelltas jan ë  elem entë të 
fondit leksikor të  gjuhës së përbashkët që janë huajtë  nga të  folm et shoq- 
nore, tue u  veshë m e n ji ng jyrë sem antike të  caktuem e. Nga grupi i  pa- 
rë  m und të  përm enden fjalë t: F ry j (shkoj, iki, largohem) dhe th u r  (baj, 
punoj, shkel e  shko). E para ash t e  përhapun pothuejse n ë  të  g jith ë  Ju - 
gun: F ry j tan i (ma tepër në vetën  e  dytë të  urdhnores); ndërsa tje trën  e 
gjejm ë deri n ë  të  folm en e T iranës: «t’ja  ve gërshonët ene t ’ja tliu r tno. 
Nga dogançja duhet të  jenë m arrë  fja lë t xeno (frikë) i venë xeno nga 
frika (Fjalori i P. Tases), um uri (xherah); ka ardhur n jë um uri, e shëroi 
n jë um uri, e ka t ’anë um uri, filani është um uri, fjalë  që pë 'd o ren  rregu- 
llish t në të  folm en e  përd itshm e të Përm etit. F ja lët i kolm, e kolme (të 
dogançes) janë përhapë n ë  të  gjithë Labërinë m e kuptim in i hiejshëm , e 
hiejshm e 15 16). K ëto fjalë  kanë hy  edhe në letërsinë artistike: K ëtu brën- 
da fie D ylqinja;/ sec këndcnte si m ëllinja! Ish e kolme rrum bullake, fa- 
qe-kuqe, pupuiake 16)̂  si edhe në ndonji tekst të  letërsisë popullore: 
Vajti te  plaka, pa çupënë vërte t fort të kolme edhe kudo ajo, i m binte 
lën d in ë .. .  kjo p lak’ adha posa pa këtë trim  të ri e të k o lm ë17). 
F ja lët rokan e rokanis, si duket m e p re jardhje nga greqishtja, i  g jejm ë 
si në dogançe ash tu  edhe në të  folm en e  ndon jë krah ine të  Jugu t: ç’ro- 
kanis kësh tu  more? është n jë rokan ai (Gjinokastër). Në n jë  vështrim  fi- 
gu ra tiv  të  tillë si edhe m e kuptim in konkret të  zdrukut, fja la  rokan ash t 
fu të  në fjalorin  e  In stitu tit të  Shkencave (f. 467). F jala zhavloj e  purish- 
tes përdoret n ë  Drenovë (Korçë) m e kuptim in  iki, shkoj: aha xhavïoi ai; 
ndërsa në Pogradec m e vështrim in  përpiqem : Është nisur pastaj ay  në 
jnes e trim ât rre th  e rrotull, e ka zhavuluar të piqet me n j’at. . . 18).

15) F ja lo r i i In s t i tu t i t  të  Shkencave , faqe  223.
16) F. N oli, D on K isho ti, B o tim  i v i t i t  1956, f. 358.
17) T h . M itko . D o rë sh k rim i i  P ra g ës , f. 109 e 115.
18) M. K u te li, K ap llan  A ga  i S h a b a n  S h pa tës , f. 22.
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Fjalën shidhe-ja të  dogançes (shidh, shidhe, plak, plakë) e  gjejm ë m e të  
[njajtin kuptim  edhe në Elbasan (ik moj shidhe, kishte për gru  ’i shidhe 
t’keqe). F jalën shllij, që formon n jë nga fo ljet bazë të  dalipbebçes, e  për- 
dorki po thuajse k re jt ka tundet e  m alsisë verilindore të  T iranës m e tra j-  
t a t  shllij, shlJej dhe m e vështrim in  ha mëngjez, ha diçka të  lehtë, ha 
shpejt e shpejt (po shllejm  dy kapshore e po dalim  në punë: 
Shupal). K ëtyne shem bujve m und t ’u  shtohen edhe elem ente të  t je ra  që 
i përkasin njëkohësisht si gjuhës së  përbashkët ash tu  edhe të  folmeve 
shoqnore. Pa n ji analizë të  hollësishme të  pre jardhjes së tyne, ash t vësh- 
tirë  të  përcaktahet m e saktësi se k u jt i takon p rioriteti dhe k u jt huajta  

^ n ë  përdorim in e këtyne fjalëve.
|  Të folm et tona shoqnore do t ’i përmbledhim , n ë  bazë të  skemës së 
1 ndërtim it të  tyne, n ë  dy  grupe: a) në grupin  e parë do të  grum bullohen 

] * ato të  folme, që kanë si bazë kom unikim i gjuhën  e  përbashkët, të  shnd - 
• rruem e m e m jete altem im i m ekanikë; b) n ë  të  dytin, të  folm et që kanë 

m bërrijtë  të  form ojnë n ji fond leksikor të  veçantë, të  krijuem  m bi fon- 
din leksikor të  gjuhës am tare  dhe të  ndonji g juhe t je të r  të  afërt, m e n ji 

laftësi kom unikuese të  pavarun.
Të folm et e  g ru p it të  parë jan ë  të  th jesh ta  edhe shquhen nga nji 

ngjyrë hum oristike si dhe nga n ji k a rak te r m shehtësie jo  të  thellë. Ato 
qëndrojnë të  pakuptueshm e nga am bienti, sa  kohë që n uk  n jih e t sekre- 
ti  i form im it të  tyne, por, posa bie ky  sekret, hum b edhe funksioni i për- 
dorim it të  ty n e  m e karak ter të  m shehtô. Të folm e të  kësaj n a ty re  
janë shum ë të  përhapuna në vendin tonë. Ne kem i m undë të  m bledhim  
të  dhana p ë r ekzisteneën e tyne n ë  Shkodër, Lezhë, Tiranë, K avajë, El- 
basan, Pogradec, Korçë, Vlonë, G jinokastër. -Ato n jihen  edhe n d ër katun- 
de si n ë  Malsi të  M adhe të  Shkodrës, në Ogren e Kosovë të  Përm etit, në 
Buz të  Tepelenës etj .Të folme të  tilla  rro jn ë  a) n ë  am biente in tim e fa- 
m iliare e shoqnore; b) në sfera të  zanateve, të  përdoruna k ryesish t prej 
çirakësh; c) në rre th e  studenteske. Në skem ën e  ndërtim it të  ty n e  shfry- 
tëzohen, elem ente të  ndryshm e m e n ji k arak ter të  jashtëm , m ekanik, siç 
jan ë  p.sh. sh tesa e  rrokjeve argotike, heqjet, shpëm gulje t e  germave, 
rrokjeve etj.

Foim a m a e  th jesh të  e  kë tyne të  folm eve paraq itet e kësh tuquej- 
tuna zejbekçe. K jo e  folme, që përdorej n ë  disa lag je  të  q y te tit të  Ti­
ranës, ndërtohej me sh tim in  e  pjesës argotike shte ose ishte m bas çdo 
fjale: A. Do-shte la-sh te lëver-ish te ne-shte? (Do lash lëvere nesër?) 
B. J o -shte se-shte ash t-ish te ko-shte e-sh te keq-ish te (Jo se ash t koha 
e keqe). Emnave, m bas m brapashtesës, u vihet m baresa përkatëse e rases: 
Jam -ish te allnu-shte m e-shte A sm on-isht-in (Jom allnu  m e Asmonin).

E a fërt m e zejbekçen e  T iranës ash t e folm ja e  Pogradecit që për- 
dore t nga zavendësimi i rrokjes së fund it të  fjalës m e rrokjen  argotike 
fri: Sa-fri e-fri buk-fri qe-fri k jo-fri çu-fri (Sa e bukur qenka kjo 
çupë). Sa-fri i-fri m a-fri ve-fri ky-fri fshata-fri (Sa i m ban vezët ky 

fshatari). M e-fri se-fri i-fri ka-fri të -fri m i-fri (M erri se i  ka të  m ira). Në 
fjalë t n jirrokshe sh tohet vetëm  rro k ja  argotike. M baresat e  n u m rit dhe 
të : rasave të  em nit zakonisht vehen në fund  të  tyne (ve-fri-t: vezët).

M alsorët e  Mafeisë së  M adhe (të M bishkodrës dhe a ta  që janë ven- 
dosë n ë  rre th in  e  Lezhës) i  deform ojnë fja lë t e  bisedës tue përdorë g jith - 
ash tu  pjesën shte: por, përpara shtesës së  këtij elem enti, a ta  bajnë edhe 
përsëritjen  e fjalës. F ja la bazë th u h e t e  plotë , ndërsa përsëritja  e saj 
e  cungueme. Të dy  pjesët lidhen midis ty n e  m e zanoren i: R u  i kushte 
ke i keshte me i m eshte shku i shkushte (Ku ke m e shkue). F ja lë t me
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m a se nji rrok je  në përsëritje  shkurtohen: m rizi i m rishte, guralecash i 
gurishte. P o  apim  n ji fragm ent bisede të  disa vajzave m alsore të  Ishullit 
të  Shëngjin it (Shkrelase-Lezhë) ; A) M ri i m rish te nesër i neshte dalim! i 
dashte te  i tesh te m rizi i m rishte se i seshte a tje  i tjesh te vinë i vishte 
edhe i jeshte çobât i çoshte. B) Jo i josh te se i seshte na i nashte shohin 
i shohshte e i eshte na i nash te han i heshte dreqi i dreshte. 
(A). Mri, nesër dalim  te  mrizi, se  atje  v inë edhe çobant. B) Jo  se n-i s h o ­
hin e  na han  dreqi).

E n ji n a ty re  m e  këto  ash t edhe e folm ja që përdorej nga vajzat e 
m buluem e të  E lbasanit (vajzave që m bylleshin në shtëpi k u r  m brrijsh in  në 
n ji farë moshe të  rritun). Në këto  të  folme kom binohet rro k ja  ose zanor- 
ja  e  fim dit e  fjalëve kryesore (zakonisht e  fjalëve ku  bie theksi r-tmi i 
fjalës m e dy sufikse të  caktueme). P.sh. X hemile qypidhile taftifinile, do 
vish qypidhish taftifin ish  ke ne qypidhe taftifine sonte qypidhonte taf- 
tifinonte? (Xhemile, do v ish sonde ke ne?), N ë të  folme të  tilla  rr.und të 
errësohet kuptim i i ligjeratës vetëm  nga shpejtësia e bisedimit. F he me 
të  vërte të  këta kom binim e thohen n ë  këto rrethe me aqë shpejtës' sa e 
çorientojnë ndëgjuesin dh e  s ’e  lanë të  ndjeki fillin  e  bisedës.

Zavendësim i i rrokjes së fim dit m e sufikse argotike ash t pn.k tikue 
gjanësisht edhe në të  folm et shoqnore të  vendeve të  tjerë. Në argotë 
frange jan ë  të n jo ftun  shform im et e  fjalëve m e m brapashtesat-b ler (cri- 
er-cribler), a r  ose m ar (arpagon - arpagar, guichetier-guichem ar, épicier - 
epicernai'), m ont (gilet -  gilmont.) anche (boutique -bou-tanch< ). ingo 
etj. 19) Në këto gjuhë praktikohet shum ë edhe modifikim i i fjalëve me 
an ë  të  shkurtim it a të  heqjes së pjesës së  fundit: airisto (crate), can (on), 
champ (agne), comm (erce), estom (ac) etj. Te ne n ji m ënyrë e  tillë nuk  
ash t përdorë për të  form ue n ji të  folme të  veçantë, por ash t shf rytëzue 
për zgjanim in e  fja lo rit të  ndonjanës prej këtyne të folmeve sidon os me 
elem ente leksikorë të  rij. P.sh. n ë  dogançe: parto t (partizanët), it t (ita- 
ljanët), gjerm ot (gjerm anët), ballot (ballistat), qevo (qeveria), çil t (çili- 
m ijtë), maqo (maqinë), Tiro (Tiranë), kofo (konferencë). Të vetmir. ra st të  
pavarun të  kësaj n a ty re  e  kem i hasë n ë  P ërm et m e shkurtim et e  num rave: 
ka (4), pe (5), g ja  (6), sh ta (7), te  (8), në (9), njëm bë (11), dym bë (12), 
trem bë (13), kam bë (14), pem bë (15), gjam bë (16), shtam bë (17), tem bë (18), 
nëm bë (19), n jez t (20), stenjë (21), stedy (22), stetre  (23); tresh  (3( ), tren jë  
(31), tredy  (32), tre tre  (33), treka  (34), dy e një (41), dy e dy (42), dy e tre  
(43), dy e ka (44). pesë (50), pesë e n jë (51), gjashë (60).

N ji vijë t je të r  shum ë e  përhapun  në vendin tonë p ë r ndërtim in  e të  
folmeve të  tilla  ash t ajo  e  zgjanim it të  sejcilës rro k je  të  fjalë.1 m e n ji 
rrok je t je të r  argotike, të  form uem e nga n ji bashkëtingëllore të  caktuem e 
+  zanoren e  rrokjes bazë: Do-fo shko-foj ke-fe te-fe-zja-fa (Do hkoj ke 
tezja). Bashkëtingëllore t që çfrytëzohen m a tep ë r për k ë t qëllin janë f, 
s, k, th . G jinokastra dhe Vlona kanë përdorë m a shum ë bashkê ! ingëllo- 
ren s: U- su  - në -  së; ja  - sam  nga- sa Vio- so- ra-sa. Ne- se ke se-mi-si 
fo-so-lu-su-rë-së kë-së-shtu-su ndë-sër-m je-set sho-so-qe-sesh ku-sur 
do-so ni-sim  ti-si tho-so-ni-sim  ndo-so-një-së fja-sa-lë-së që-së të-së 
mo-sos e-se m e-ser-te-se ve-sesh-të-së ndo-so-një-së sho-so-qe-se 
tje-se-lë-sër. Një-së gji-si-to-so-ne-se i-si-m e-se që-së ë-sësh-të-*ë nga-sa

19) A. D auzat — V ep. e pë rm . fq . 137.
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G ji-si-ro-so-ka-sas-tra-sa fle-set m e-se m u-su-a-sa m e-se kë-së-të-së gju- 
su-hë-së. (Unë jam  nga Vlora. Ne kem i folurë kësh tu  n d ërm je t shoqesh, k u r 
donim  t ’i thonim  ndonjë f  jalë  që të  mos e  m errte  vesh ndonjë shoqe tjetër. 
N jë gjitone e  ime që është nga G jirokastra flet m e m ua në këtë gjuhë). Në 
katundet e  P ërm etit kanë folë m e k; n ë  Elbasan, K avajë, T iranë m a shu- 
m ë m e f, s, k. Në këto qytete të  folme të  tilla  kanë qenë përdorë kryesisht 
prej elem entit fem nor — prej grave dhe sidomos prej vajzave të  m bulue- 
me — per të  shprehë ndonji dëshirë intim e, për të  ba ndonji surprizë në fa- 
m ilje  etj. P.sh.: Sa-fa i-fi bu-fu -ku-fu r qe-fe-ka-fa ky-fy dja-fa-li-fi (Sa i 
bukur qenka ky djali): A-fa thrre-fe-si-fim  te-feze-fe. K i-fi-je-fen so-fo- 
nde-fe. M i-firë, po-fo ç’do-fo-ti-fi ba-fajm ë pë-fër da-farkë? The-fe-ri- 
fim no-foj pu-fulë. Ço-fo p ra-fa çu-fu-n i-fin  q i-fi-ti-fi tho-fotë. 
(A t h ires im  teze K ijen sonde? Mirë, po çdo t ï  bajm ë për darkë? Therim  
noj pulë. Ço p ra  çunin t ’i thotë). Po sjellim  edhe n ji fragm ent tje të r 
bisede në këte të  folme midis dy m otrash: E -fe ki-fi-shte-fe ha-fangë m a- 
fa-cja-fa m i-fi-shi-fin, m o-foj qy-fy-qe-fe. Do-fo-të-fë no-for-dhi-fi na- 
fana-fa se-fe-ti-fi e-fe k i-fi-sh je-fe la-fanë do-fo-lla-fa-pi-fin  çe-felë. 
Shko-fo e-fe i-fi thu -fu j ba-fa-bë-fës të-fë ble-fej m i-fish tje-fe-të-fër. 
(E kishte hangë m acja m ishin, moj qyqe. Do të  nordhi nana se ti  e  kishje 
lanë dollapin çelë. Shko e i thu j babës të  blej m ish tjetër). Në Shkodër 
këto  lloj të  folm e kanë pasë hy  edhe në rre th e t e shegertëve 20)? të  cilët i 
përdorshin kur dojshin m e vu në lojë ndonji veti të  usta it p.sh. rrep të- 
sinë, kopracinë, fodullëkun e  tij, k u r vinte ndonji vajzë e  bukur n ë  dyqan 
etj. Por në përgjithësi ato  m beten si të  folme tip ike të  rre th ev e  fam iliare. 
T ue u n isë nga ky fakt, si edhe nga g janësia e  sh trim jes së ty n e  gjeo- 
grafike këto të  folme m und të  m bahen si n ji fenomen gjuhësor i v je tër 
vendas. Populli i ka quejtë  gjuhë zogu (Kavaja) ose th jesh të  zogjënisht 
(Elbasan).

In teresante janë edhe kom binim et e  rrokjeve argotike që bahen nga 
rre th e t e  studentëve. Aty, qoftë nga ndonji ndikim  i jashtëm , qoftë nga 
ng ritja  e ty n e  kulturale, përdoren kom binim e të  ndryshm e të  ndërli- 
kuem e si p.sh. m bas rrokjeve që form ohen m e u  sh tohet rro k ja  fu rt, 
m bas rrokjeve m e y, rrok je  fy rt, m bas atyne m e i, a, rro k ja  argotike iks: 
U -furt-në-ber fla-iks-së-ber m e-ber n jë-b e r -sho-ber-qe-ner-në-ber ti- 
ks-m e-ber në-ber k ë 'b e r-të -b e r g ju -fu rt hë-ber (Unë fias m e n jë  shoqen 
tim e n ë  këtë gjuhë).

E-ber da-iks-shu-furt-rë-ber m o-ber-të-bër-rë-ber! Ja-iks-m ë-ber 
m i-ks-rë-ber, kë-ber-të-ber dë-ber-shi-ks-ro-ber dhe-ber për-ber-rë-ber- 
ju-furt.

M e-ber m ë-ber-ks-m e-ber ka-iks-m ë-ber shku-fu rt-a-ik s-rë-ber m i- 
ks-rë-ber. Ta-iks-ni-ks ja-iks-m ë-ber në-ber pra-iks-gu-furt-në-ber e- 
ber-pro-ber-vi-ks-m e-bcr-ve-bcr. K a-iks-m ë-ber pë-ber-rë-ber të-ber 
dhë-ber-në-ber ka-iks-të-ber-rë-ber pro-ber-vi-ks-m e-ber. S i-ks-do-ber- 
m ë-ber-së-ber tre-ber pro-ber-v i-ks-m e-ber i-ks ke-ber-m i-ks të-be r rë- 
bcr-nda-iks. K a-iks-m ë-ber ca-iks fri-ks-kë-ber. N u-furt-kë-ber-d i-ks si- 
ks do-ber të-ber da-iks-kë-ber. Ta-iks-ni-iks pë-ber-rë-ber-ta-iks-n i-ks 
m o-ber-së-ber m ë-ber pri-ks-sni-ks se-ber nu -fu rt-kë-ber ka-iks-m ë-ber 
ko-ber-hë-ber. Pa-iks-së-ber pro-ber-v i-ks-m e-ber-ve-ber do-ber-të-ber 
ke-ber-m i-ks dhje-ber-të-ber d i-ks-të-ber pu-furt-sh i-ks-m ë-ber. Të-ber 
pu-fu rt-thë-ber. M o-ber-tra-iks e-ber jo -ber-te-ber. Do-ber-ni-ks-ka-iks.

(E dashur m otër. Jam  m irë, këte dëshiroj dhe p ë r ju. Me mësixne 20

20) S ip as k u m tim it të  sh o k u t Z. S hkod ra
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kam shkuar m irë. Tani jam  n ë  pragun e  provimeve. Kam  për të  dhënë 
'katër provime. Sidomos tre  provim e i kem i të  rënda. K am  ca frikë. Nuk 
(di si do të  dal. Tarn p ër tani m as m e prisni, se  nuk  kam 'kohë. Pas provi­
m eve do të  kem i d h je të 'd itë  pushim. Të puth. M otra e  jote Donika).

Sikui-se v ihet re, sh tesa e rrokjeve argotike bahet gjithm onë m bas 
zanoreve. P ë r të le jue  zbatim in e  n ji parim i të  tillë, fjalëve që m barojnë 
me bashkëtingllore u  shtohet zanorja ë (e dashurë motërë. ja m ë .. .  ka- 
më... dësh iro jë .. .  p ë rë .. .  pragunë). Në rrok je t e m brendëshm e m e po- 
zicion të  m byllun bashkëtingëlloret lidhen  m e rrok jen  që vijon: 
(prisni: pri-sni m otra: mo-tra).

K ëto kom binim e formohen m e aqë shkathtësi, sidomos prej vajzave, 
sa ash t e  pam undun të  kuptosh b isedat e  tyne. Modifikime të  tilla  prak- 
tikohen edhe n ë  argot frange. F ja lën  bon (i m irë) p.sh. ata që flasin me 
lem e bajnë lonbem, ata  m e luch — lonbuch, a ta  m e loque: lonboque, 
m e dunon: nondubon.

Shum ë të  prak tikuem e kanë qen'ë n ë  r re th e t tona shkollore edhe 
shform im et e  fjalëve të  g juhës am tare m e anë të  m etatezës e  anagram ës. 
Edhe n ë  kët fushë baheshin kom binim e të  ndryshm e. N xansit e  ish 
shkollës norm ale të  E lbasanit n ë  v ite t 1930-35 kanë pasë përdorë m a te- 
për çvendosjen e rrokjeve — vendosjen e rrokjes së m brapm e para së  pa- 
rës: vete: te-ve, shkolla: lla-shko, m ûri: ri-m u, dera: ra-de, dora: ra-do, 
kam a (kamba): m a-ka. Në fja lë t që përbaheshin prej tr i  rrokjesh, rrok- 
ja  e  parë kalonfe zakonisht në fund  të  fjalës: shtëpija: pija —
shtë, hardhija: dh ija-har, Hyseni: seni-hy, Nazmiu: m iu-naz, Bajrami:
ram i-baj. Por ndodhte edhe e kundërta : rrok ja  e  fund it vendosesh në 
fillim : sh tëpija: ja-shtëpi, Hyseni: ni-hyse. F ja lë t m e katë r rrok je  nda- 
heshin përgjysëm : Ram azani: zani-ram a, profesori: sori-profe. N dërsa në 
fja lë t njirrokëshe bahesh çvendosja e  shkronjave —  rrjesh tim i i tyne së 
p rap th i: kcq: qek, jam : maj, kam: m ak, rr i:  irr, shkoj: joksh; vjen:
nejv, shpejt: Ijepsh. N ji vendosje të  tillë  pësojshin edhe fja lë t dyrrokë- 
she që m barojshin m e e pazane: m irë m ir: rim , pulë pul: lup, go- 
cë goc: cog. Me çvendosjen e  rrokjeve, çvendosesh edhe theksi m brenda 
fjalës. G juha e  shform uem e n ë  kët m ënyrë të  ep te përsh typjen  e n ji 
gjuhe monosillabike.

K ëto m odifikime, që n jihen  n ë  letërsinë e  pergjithëshm e gjuhësoie 
me em nin back —• slang, kanë  qenë praktikue edhe n ë  gjuhë të  t je ra  — 
në italisht: presto: sto-pre, molto: to-mol; në gjuhën angleze: penny:
vennep; në frangjisht: Toulon: lon-tou. N ë këte të  fund it anagram a ndër- 
likohesh edhe m e elem ente argotike që shtoheshin simbas n ji k rite ri të 
caktuem : prince bahesh 1-ins-pr-e, boucher: l’oucher-b-em , quarante:
l’arant-qu-e.

S tudentët tarië, sidomos a ta  që dalloheshin p ër hum or e  aventura, 
me këto të  folme kom unikojshin m brenda dhe jash t klasës, m e gojë ose 
m e letër, dësh ira e m endim e që vijshin n ë  kundërshtim  m e rregullat 
shkoilore-kur dojshin t ’ikshin p>a leje  nga shkolla, të  bajshin kopje ndër 
provime, të  pijshin ndonjiherë duhan, të  vijshin në lojë ndonji pedagog 
që m-bahesh, që n uk  shpjegonte m irë  a  që shkonte i pap'ërgatitun n ë  kla- 
së. P.sh.: Tos, kun m aj gatit-p re re-fa ; m jab rim  ët dhem -vi rën-o e tyd
Oj es od an fi-sho tari-kujdes. Dehaj, dehaj scm  ik kirf. (Sot nu k  jam  
pregatitë fare; bajm ë m irë  të vidhem  orën ,e dytë. Jo  se do n a  shofi kuj- 
destari. Hajde, hajde mos ki frikë), Yk fesor-pro kun a j perksh re-fa (Ky
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profesor n uk  ja  shkrep  fare). A m joksh e m jip  inj han-du  pa-pra llës- 
shko? Oj rom  es od an pin-ka (A shkojm ë e p ijm e nji duhan  p rapa shko- 
llës? Jo, m or, se do n a  kapin). Ju th  kap starit — kujde es M iu-naz ku-i 
agn lla-shko es e uz ka-ko (Thuj pak  ku jdestarit se Nazm iu iku  nga 
shkolla se e  zu koka) 21).

V ajzat kanë kom unikue m e këto  të  fokne m a tep ë r dësh ira dhe 
nd jen ja të  sferës së tyne: inisiativa dashunie, njoftim e rre th  m arrëdha- 
n ieve m e djem të, dësh ira p ër tak im e etj. M a poshtë po sjellim  d y  le tra  
të  shkëm byem e m ë 1960 m idis dy shoqeve ng a  Vlona: Inel e rashad! Is 
ej? Aud ët jokat em someod tos. Is m ak tënup rim  em N in-aul. Ë t thup  
A tird (Leni e  dashur! Si je? D ua të  takoj m e doemos sot. S’i kam  punët 

m ire m e Luanin. Të pu th  Drita). A tird  e rushad! Ët serp ën ipëtsh sap 
ekerd , aro sep. Ët thup. Artom  e etoj. Ineî. (D rita e  dashur! Të près në 
shtëpi pas dreke, ora pesë. Të puth. M otra jote Leni). N ji shoqe arsim ta- 
re  i shkruen  n ji shoqeje që kish n ë  F akulfetin  Histori-Filologji të  U ni- 
versite tit S hte tëror të  T iranës: O ra n  e rushad! M aj rim , ëtëk jorishëcf 
edhe rëp  y t . . .  Nënup em it e nishik rram  shev ën ipëtsh. O ja i shik ënëth 
ë t tjallëv  edhe ia shik rushubm  Nërolv. Rim  ëm eshoth it  reh ta  es oja 
ëtshë craqiliz. Op nu akçalladub kun ët avogjëd. Oram  it is a j noç yta. 
Jeb fjeq, ejozëg nëtej. Ënu m aj ërëb red  utëk. K un ak sa am enik, sa ën j 
ëgj. K un m ak sa ënj eqosh, sa ënj kosh. Maj m ëtev. Tos arom  rë te l agn 

A tird. U avozëg m ush ëq i shik rudhra i ita  agn Akirema. 
E ajm tev  ëgj që ëm pej isëqanëk u tëk  ëtshë anup edhe tirukub 
e sërytan. Ha jom  Oram  as m aronap ë t rukub ëq ak  utëk. Rukis ët 
shej it  u tëk  od ë t shehozëm yrf e od ët ejaurksh  izeop ë t arukub. Op ënu kun 
m aj erarte l, kun id ët jaurksh. Ëm  jau rksh  tagj e regj is e nolak yta, is 
noksh em emisëm, em  irëqosh e em  odç ëgj rë te jt. Ët thup  em  llam. 
A rtom  e etoj. A irotkiv. (Maro e  dashur! Jam  m irë, këtë dëshëroj edhe 
për t y . . .  P unën  tim e e  kishin m arrë vesh më shtëpi. A jo i k ish  thënë të  
vëllajt edhe a i kish m bushur Vlorën. M irë m ë.th o sh e  t i  a tëhere se ajo  
éshtë ziliqare. Po unë budallaçka n uk  të  dëgjova. M aro si ja  çon aty. Bën 
qejf, gëzoje jetën . U në jam  b ërë der këtu. N uk ka as kinem a, as gjë. 
Nuk kam  as n jë  shoqe, as n jë  shok. Jam  vetëm . S o t m ora le tër nga D ri­
ta. U gëzova shum ë që i kish a rd h u r i a ti nga A merika. E  v etm ja gj'ë që 
m ë jep  kënaqësi këtu  ësh të puna dhe bukuritë  e  natyrës. Ah, moj Maro, 
sa panoram ë të  bukur që ka këtu. S ikur të  jesh  ti  këtu  do të  frym ëzohesh 
e do të  shk rua je  poezi të  bukura. Po  un'ë n u k  jam  letra re, n u k  di të  
shkruaj. M ë shkruaj g ja të  e  g jerë  si e  kalon aty, si shkon m e m ësime, me 
shoqëri e m e çdo g jë  tje tër. Të p u th  m e mall. M otra jote. Viktoria).

Me shum ë lehtësi f lite t e folm ja së prap th i edhe nga d jem të në qy- 
te tin  e Vlonës. K ëta e  kanë përdorë në am bientin  shoqnor, shkollor e  fa- 
m il ja r- k u r n uk  doj shin të  kuptoheshin p re j të  tje rë v e  p ë r ndonji 
inisiativë që k ishin dëshirë të  m errshin, k u r bajshin ndonji veprim  të 
ndaluem  etj. P o  apim  m a poshtë disa fragm ente të  reg jistruem e në këto 
am biente: Idh^e shug-quki op dhrib em  parv (erdhi gushëkuqi: xhanda- 
ri, po b ridh  m e vrap). Op n jev  ero, ët iruz op ki em  parv  (po vjen' ore, te  
zuri, po ik  m e vrap  —  k u r futeshin nepër bahçe të  botes). Raç ram adi ët- 
she yk  um  is on enj soil (Çar dam ari është ky m u si non jë llos). U k ej 
ero? K un ë t m ak rap  iç eraf (Ku je  ore, n u k  të  kam  par'ë iç fare). Uk 
ek neq? (Ku ke qenë). Nu adhre ën ipëtsh rep  ë t ru tjav  en anem ik, op

21) A sh t m a rrë  r re th  v it i t  1934 nga  n x a n ës  te  shko llës  N orm ale  të  E lbasan it.
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kun et tégja etjâ. (Unë erdha në shtëpi, për të  v a jtu r në kinem a, po nuk 
të g je ta  atje.) Od shiv em âûm  etncs ën amenik? (Do të  vish me m ua 
sonte n ë  kinema). Oj, kun iv  tod, es m ak m ikat. (Jo n u k  v i dot se kam 
takim). N ë n ji fam ilje kishin k thye së p rap th i lodrën e  njoftun: Tri so- 
pata plaka/ presin t r e  plepa pleq,/ plepi m ë p lak ,/ ka pals m e 

pak: Ir t opatcs akâlp, nisérp er t apélp qelp/, ipelp ëm kalp ,/ ak slap ëm 
kap. Dhe këto i thojshin përm endsh m e shum ë shpejtësi n ë  form e lodre.

Me qëllim  që biseda të  dali m a e rrjedhëshm e nuk bajnë n ji spostim 
te  rregu llt të  germ ave të  çdo fjale. Në ndonji rasfc i ngatrro jnë vendet e 
germ ave edhe për të  mos u  kup tue kollaj prej të  tjerëve. K ështu fjalët 
lulishte, atje, bardhak kthehen: ititshul, e tjâ , dhrakab. Po p ër n ji qëllim 
të  tillë  —  për t ’u  ba të  pakuptueshëm  -m bi k ë te  bazë, m bi f  jalët e k thye- 
m e së prapthi, shtojm ë edhe rro k je  argotike m e f, s etj. Afod ëfët 
jofoksh ëfëm  afam efenifik. (Do të  shkoj n'ë kinema).

Të rijtë  që e kanë bam ë shprehi të  fo lunit n ë  kët m ënyrë, i apin 
edhe ng jy ra  të  ndryshm e tue i theksue fja lë t në fillim , në m est ose në 
fund, kësh tu  që te  duket siku r flasin ungarisht, çobançe, arixh ish t, e tj.

Në këto  kohët e  fund it të  folm e të  tilla  janë tue u  fu të  e d h e n ë rr e -  
th e t e  studentëve universitarë. Më ka ndodhë të  ndëgjoj n ë  In stitu tin  e 
L artë të  A rteve F igurative dy studen të  te  bisedojnë rre th  n ji modeli që 
kishin përpara: A. Ishe enj kiç etëk rub in  raç ekok ëq ak, raç mrofash 
ekistapl! (Shihe n jë  çikë këte bu rrin  çar koke që ka, çar form ash plas- 
tike). B. I rim  tshë op aum  ëm  kudet es akck tshë kap e dham e ën m i- 
hasark em nipurt. (I m iré  është, po m ua m ë d uket se koka është pak  e 
m adhe n'ë krahasim  m e trupin). A. Yk tshë pit ilorasam! Raç shetasqum  
ëqak, et azez e ë t a trjed  rukis aj ak rerp  ircn j em ërshërg! 
(Ky është tip  m alsori! Çar m ustaqesh që ka, të  zeza e  të  d re jta  siku r ja  

ka prerë n jeri m e gërshërë!). B. E mel itshat nupën es iledom u tirzëm  
mush, (E lem ë tash ti punën se  m odeli u m ërzit shumë).

S tudentët këthe jnë fjalë  të  g jata  e të  vështira , të  cilat i përsërisin 
shum ëherë për të  s tërv itë  g juhën me këto lloj të  folme: Im zilanoican- 
retni ra  telorp (Intem acionalizm i proletar), Itetlukâfi Sigjololif (Fakul- 
teti i Filologjisë), Itetlukâfi Evacneksh të Sëry tân  (Fakulteti i Shken- 
cave të  Natyrës), Itetlukâfi Siskëjm  (Fakulteti i Mjeksisë), Itaro tker 
(Rektorati).

Në të folm et e grup it të d y të  — në të  folm et që kanë n ji fond lek- 
sikor të  veçantë, m e n ji aftësi kom unikuese të  pavarun — do të  tra jto - 
hen radhazi: dogançja e  lovidharçja purish tja  e çorkishtja, dalipbebçja. 
Në nji kapitu ll të  fund it do të  epen disa elem entë nga të  folmet e ze jtar- 
ve shetitës të  pakicave kom bëtare që rro jn ë  n ë  terr ito r in  e a tdheu t to- 
në: të  së folmes së m ufatorëve të  Gollobordës, të  së folmes alifiatika të  
kallajxhijve të  katundeve Karroq, G razhdan, Zminec, M alçan dhe ndo­
nji elem ent nga sopiqotçja e  bucelapunuesve të Sopikut.
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R é s u m é

LES LANGAGES SOCIAUX DE L’ALBANAIS

En albanais, à côté des dialectes territoriaux, viven t aussi un
certain nombre de langages conventionnels: argot, baragouin, jargon, 
patois, utilisés par les divers m ilieux sociaux (artisans, étudiants, 
etc.). Dans le bu t de les différencier des dialectes territoriaux, l’au­
teur a em ployé le term e langages sociaux, il s’agit en effet
de langages particuliers propres à com m uniquer les projets sans 
être compris par l’entourage.

Haxhihasani considère com me tendances de d ifférentiation des 
langages conventionnels de la langue com m une, les nuances stylisti­
ques de la conversation (ironie, allégorie), les épithètes, les synony­
mes. Comme une phase avancée de cette différentiation, il signale
l’usage des gestes et des signes fa its  avec les mains, les lèvres, la
tête, etc., quand on veu t com m uniquer une pensée, un  désir ou un 
besoin, dont on ne veut pas qu’on le sache un tiers.

Dans quelques régions, com me à Tirana, on fait usage de voca­
bles et d ’expressions m utilés q u ’on em prunte au langage de la m ino­
rité aroumaine: on a ainsi l’argot. Dans les cercles artistiques on 
fa it usage de vocables em pruntés au langage des tsiganes: une sor­
te de jargon.

Un facteur fondam ental dans la naissance et l’évolution de ces 
langages reste toujours le besoin de com m uniquer par u n  groupe 
d’hommes ayant des intérêts com muns, sans se faire comprendre par 
le m ilieu environnant.

La place principale de nos langages sociaux va à ceux 
des artisans ambulants: la dogançe =  l’argot des étameurs de Male- 
shove, des chirurgiens em piriques de Bual, des scieurs de long de la 
Rrëzë (arrondissement de Perm et et de Leskovik); la purishte =  l’ar­
got des maçons d'Opar (Korçe); la dalipbebço =  le patois des jour­
naliers de la. Malessie de Tirane.

Les argots des artisans sont appelés par la population aussi: 
parler de débine, parler imposé par le besoin. Ils sont em ployés par 
des groupes isolés d’artisans, quand ils fon t des immigrations loin 
de leurs pays d'origine, et cela pour surm onter les d ifficu ltés de la. vie , 
s ’assurer un  abri, s’entendre pour le travail, etc. Dans cet article sont 
donnés plusieurs exem ples des circonstances où l'on emploie l’argot 
dogançe par les étameurs am bulants de Permet.

L’argot de profession est enseigné aux jeunes pendant le travail. 
A u  com m encem ent, les jeunes sont familiarisés avec les m ots les 
plus communs: nom s de choses, etc., puis ils passent aussi aux con­

cepts abstraits. Ces derniers ne sont assipiilés que par
voie orale, une raison celle-ci pourquoi la structure et l’am pleur de 
leur glossaire ne sont pas aussi bien stabilisées.

Des données attestant l’ancienneté de nos langages convention­
nels n ’ex isten t pas, m alheureusem ent. Quoi qu ’il en soit, d ’après quel­
ques signalations indirectes, ces langages doivent avoir été utilisés 
chez nous, au moins depuis la fin  du X V IIIe  siècle.
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Haxhihasani divise ces langages en deux grands groupements: 
1) langages qui se basent sur le changem ent mécanique du lexique  
de la langue com m une (jargon e t baragouin); 2) langages qui on t créé 
un systèm e lexical o ffrant des facultés indépendantes d ’expression  
(argot, patois).

Dans les langages du prem ier groupe, les m ots de la langue com ­
m une ne subissent aucun changement de sens. Ils deviennent in ­
com préhensibles par un  an'angem ent bizarre, une prononciation dé­
fectueuse, sa prolongation au m oyen  d’une ou de plusieurs syllabes, 
par le déplacem ent de celles-ci ou l’anagramme.

Le lexique des langages du deuxièm e groupe est a lim enté par 
deux sources importantes: le lexique de la langue m aternelle et ce­
lui des langues étrangères vivan t dans des îlots m inoritaires à l’in ­
térieur des frontières politiques du pays ou dans ses environs im ­
médiats. Ces genres de langages ont em prunté plusieurs m ots à la 
langue com m une, auxquels ils n ’ont fa it que changer le sens. Comme 
exem ples nous citerons: djegie =  qepa (oignon), rr jed h je= /c ru e  (fon­
taine), erëz =  hundë (nez), etc. Haxhihasani porte également des 
exem ples d’archaïsme de m ots dialectaux, de nom s propres, de topo- 
nym es, etc., sur la base desquels on a créé des m ots du lexique de 
nos langages conventionnels.

A u  point de vue des catégories grammaticales, le vocabulaire de 
nos langages conventionnels est form é par les nom s, les adjectifs et 
les verbes. Les adverbes e t les nom bres sont insignifiants. Les au­
tres parties du discours sont directem ent em pruntées à la langue 
com m une. Dans la construction du m ot on em ploie toujours des a f­
fixes  et les schémas de la form ation des m ots de cette langue. Ha­
xhihasani donne des exem ples de telles form ations à l’aide de pré­
fixes su ffixes  et de composés. Il analyse en m êm e tem ps les form ations sé­
m antiques — les modes par lesquels on attribue aux m ots leur sens: 
à l’aide de m étaphores exprim ées au point de vue de la form e par 
un nom , un  adjectif ou un participe et qui. se rattachent, au point 
de ru e  du sens, à une qualité expressive de l'objet, qualité qui peut 
appartenir au domaine de la vue, de l’acoustique, du goût, etc. Le 
tout est illustré par des exemples.

Pour ce qui est de l'enrichissem ent du vocabulaire des langa­
ges conventionnels à l’aide d’em prunts étrangers, Haxhihasani fait 
observer qu’il s’agit de langue limitrophes: le grec et le slave. D’au­
tres langues qui ont contribué en ce sens sont l’aroumain, le turc et 
le tsigane.

Haxhihasani exam ine aussi l'utilisation du  systèm e phonétique, 
morphologique et syntactique de la langue com m une par les lan­
gages conventionnels: com m ent se reflèten t dans ceux-ci les parti­
cularités phonétiques des dialectes territoriaux, com m ent est form é 
le pluriel, le genre fém inin  du masculin ou vicéversa, com m ent est 
faite la conjugaison des verbes, com m ent correspond parfaitem ent au 
systèm e syntactique de la langue com m une le mode de construction 
des phrases, leur rangem ent et leur coordination.

Dans le dernier chapitre, Haxhihasani traite des questions les 
langages du prem ier groupe (de ceux qui ont pour base de com m u-
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nicaiion la langue com m une , transform ée à l'aide de m oyens d'alter­
nation extérieure). Ceux-ci v iv en t dans plusieurs régions du pays, 
dans des villes et des villages. Ils sont em ployés principalem ent dans 
les m ilieux fam iliers et estudiantins. La form e la plus sim ple de 
leur constniction est celle d'ajouter au m ot une syllabe argotique à 
la fin  ou au m ilieu du mot. Dans l'article sont traités tous les m o­
des de combinaison de ce genre de particules dans notre pays.

Dans les m ilieux estudiantins on em ploie le renversem ent du
mot

Le tout est illustré par différents m atériaux (extraits de dis­
cours, correspondance entre jeunes, etc.) qui perm etten t de saisir au 
v if ces discours et ces combinaisons.


